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„Lets ſtrzäla niebieſtie Namioty rozbija / 
\ Przy niey kwiat liliowy. slicznie fie rogwya/ 
| Tam Rycerzu: Doßye tu Gryf Cropow twych broni / 
Er © eześliwa na ziemi y w nicbie Pogoni | 
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| IASNIE OSWIECO NEM V PANY, 


NEL 


A Pauv X. I. M. 
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SAMVELOYI 
| KORECKIEM V: 


Moiemu Msciwemu Panu. 
Ba. 


4 DRO BIWSZY iaprzy Swiecy DN 
& C) 1 Xsężycu Namiot, &yczylem żcby raczej | 
| > ktobył inffy po Floncu, flerokze y SĄ 

PY ſtrone pole, wymownym ięzykiem y ^ 


Bu otworzył Rycerzowi Slamney pamięci X. I. M. 
IANA KAROLA KoRECckiEGO Kafteland Wo- 
Iyn[Kicao, P, Oyca y Dobrodźicia W. X. M. y ztegoż 
pola bujnego Znimä, w też troby zd konici ddlckol 
obfćiey, a niżeli zd wozem T ryptolemowym posé 


iacego W, X. M. prowiantowat.. Co iedudk is mnie 
nie minęło, namnicy że wfytkich ku temu fþofobne- 
|go,dczkolwiekbym ſig za Jam dnid y floticá wfiydat,Ry- 
cerz iednik, gaudet puluere publico & fole; y fam 
on fobie plac wfledgie prxeſtronny vczyni, y pole ero- 
Le otworzy, Wypramutę tedy z Ndmiotu m pole, nie 
Marſome krwawe, dle in Campum Florz Sacrz Ry- 
cerzd Oyczyfłęgo W. X. M, 2 Maid Ae 4 
e Jam tego fię winnym długu nie naydował, lee. 
vy zdciagałem na kogo infiego!; z pod tropow konia 


42 pod 


— io Rycerzem j logáte ánimo W X. M. Ax 
Co za ániwo . X. M. wich dobrze ſtuchdiac, x 
infy w [ámym Kazaniu doczytać fig tego może, Zo- 
wię ia źniwem, cnoty Rodźicow znamienite, ktorymy 
ję młode dźielinne látá odehomuia. Sam dhomiem 
dne dinh vRodźicow wat on liliowy w Piśmie świętym 
ktory zbrogom pfienicznych, to teſt dobrych przykia- 
dom Rodźicielfkich, ſwolg ma prowizja y odchomwanie: | 
P177: | Sam one oliwne latorofIki, ktore zdrzew winnych , to 
fo fiz Rodźicownabierdiać w fig zdromey dobrych przy- 
da wilgotności „śagody cmt rozlicznych w drogie 
rond ná fobie zdwięzuia. Czego ia z fer cá życzać 
. X. M. życząc nie mnicy y tego, dby te nadzicie, 
ktorymi W. X. M. idko pełna rola lilioma wonnoscia 
mßyfkich cießyß, pokázuiae po fobie wielkie y wyfo- 
kicodtáfki Bożej y Natury przymioty,y vmyfłu do rze- 
czy wielkich pochabność m doyrzelfiymwicku wielkimi 
emocámt obfitowały ; Oto aceruum tritici, przed ofoba 
W, X. M.któdę, klädg przykłady emot Oycomfkich; bo 
te y zndmienite fam, y barzo obfite, y nád nie Bie 
cznieyf(e być nie moga, mowiac z Pocta 
Difce Pv: nec enim externo monitore petendus 
Virtutis tibi pulcer amor. Cognata miniltret 
Laus animos: alijs Decij reducefque Camilli | 
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|Monkentur; TY DISCE PATREM, 
Bydżie przytym Kázdnic to mie idkiekolwiek id kto- 
| re ia nd żaddwie W, X. M, y wiela inſych. z gro bu go 
% 2 prawie, gdźiem ie był ⁊ zacnym ćiótem X. I. M. A 


TTT — . ⁰ -w — — 


quil 
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grzebźdobymdia cud świdt,prole animofior factus, id. 
[ko też o fobie mowi Augufiyn S W. A. M. modelufteim ep 
żywego Maufoleum Pijs Manibus I. X. M, fławney | p. 
| pamięći P. Oyca WX. M. Bybył miał fynd Abfalon(bó | 

miadći nie iednego, dle nikczemnych mdiac, ially tes les. s. | 
żadnego nie mial ynigdyby był fobieMaufoleum kdmien 

nego nie budował: Szczęśliwi Manes twoi I. O. X. Ka- | | 


ROLV Konzcxt tákimMaulolæum, ktore nie martwymi 
z marmuru abo zmiedzi figurdmi, ale żywymi vytrátá- 
mi, Swiatu dig y wickom potomnym, wfytkich na fig 
oczy obracdiac wyftówi, Conftans Chlorus Cefarz Cá- 


rogrodzki, tudźieji przede smierdia Mádac koronę Ce- E 
| fdrfka z glomy ſwoicy na fyna, znienymonmey vddośći v" | 


maximum epitaphium & fepulchrale monumentum 
meum filium. Czego zeffzfte nie zdarzyło mowić przy 
śmierći fławney pamigci I. X. M. Pánu Oycu KX. M. 
śmierćią nie w domu zd[ldnemu, iednók cieſch, y tym z 

|nieba ćteftyć fie będźie, że tali mieć będśte tytuł grobo- 

wy; Maximü Epitaphium & Sepulchrale monumen- eorn, 

tum TE FILIVM. Nonquia intercedendum pus | Tacit. in 

tem imaginibus, quz marmore aut ære finguntur; fed Asti 

vt vultus hominum, ita ſimulachra vultus imbecilla 


ac mortalia ſunt, forma mentis æterna, quam tenerc& 
exprimere, non per alienam materiam & artem, fed 
Tuis ipfe moribus poſſis. Nżeprzepominamprzytym| — 
wieczney pámigci godnego męża Stryid W.X.M,ktorce 


| 
M 
| d 
| | 


go Nomen & Omen virtutis przy M. X. M. ⁊oſtdie: | 
EE ZEILE —— cer? | — 


momił : Nunc optatus adeft obitus, tenco fiquidem | | 
4j vic- 
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nieprzepomiuam y drugich obmyſi Swietnych Przo. 
dkow W . X. M. tym umyfłem, aby tot ideas w iednym 
modelu zawartych máiac,vnimer[alnym Rytratem po. 
wfłała Cnotá, dzielność y fława wfytkiey zacney Pro. 
Japiey w ofobie M. X. M. y bytdnie tylo Oycomfkrim, ale 
ráczey totius gentis quafi quoddam vniuerſale monu. 
mentum. Ná co ius teraz pátrzy à pocana cudze kráie; 
ápotym Oyczysná y J. O. Familia, y my wfyfcy dali P, 
Beg zwielka poliecha patrzyć będźiemy, kiedy W. X. 
M, zd laſta Boża ficzęśliwie puwreliw(y ſis, vota 
mea.(brdmif iż fię obroca m Oracula.  Wyieżdzayże 
HX. M. fśczęśliwie z bfogoflimien[Iwem Panfkim,26s 
by eig non vacuum, dle zdko niegdy ldkoba Pátridrche 


Familia, y my wfyfcy przywitóli, Namiot ile in cudze 
krdie fig rozíctaga, może tym czáfem HX, M. nieco 
być vżyteczny, zdczym cię ten Modeluſi dogoni, ktory 
ta ſaamic przyimutac,Zakon Soc, Iesv y zemna nic go- 
dnym m fa ıfce fwoicy chować będziejć; d my ⁊d WX M, 
P.Bogaprośić nie zdniechamy. Terazie dopieroiuż 
Rycerzu, idkoméi pole otworzyt tdk y zdwieramonymi 
dwiemd wierfami fłarego Laćinfkiego Poety Enniufa 
Hic Equesille & equus, fpatio qui forte ſupremo 
Vicit Olympia: Nunc fato confectii quieicit. 


| 
| w. X. m. 
| 
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niony flużebnić 
KEK Bogomodlca 
X. Ax DRZ EY SKIBICKI Soc. lesy. 


ze dwicmäturmdmi pobożnośćiy nauki Oyczyżna1.O,| " 
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= ECCE EQ VVS PALLIDVS, ET | 
qui ſedebat fuper eum nomen illi Morsy 

| Abocal. 6. | | 
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| fläcie/ iedni takie drudzy owakie obrazy; ale cożtolwiet by na⸗ 
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| Malarſtim wiekow dawnych Miſtrzami rzeczony "2 v. 


— i is 
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— REL 


( Elny miedzy nacelnieyßymi vo tzemieślej £anui | 
Theon / na tube odmelowarvſzy Rycerza sbroynego/sbobys | da Bs 
tym orezem na koniu s Miaſta na odsiecz nieprzyiacielowi wys 
padatacego / nie pietwey onego roboty ſworey Punfstu wydal 
na widok / az w bramie 3 Trebaczem ſtan awſzy / na piervofsew 
trabe vderzenie / zaͤſtone odeymie y obraz vfése/ stáfim ludu | | 
patrzacego okrzykiem / y applauzem / iakoby nie na malowanie / 

ale na żywego oni vobiegu/ y Rycerza mieczem wladaiacege | 


| f'oriar. 


patrzyli, A coz ieſt zywot ndówiecieludsti: Rzemiefle Ma⸗ 
lerſtie: Człowiek, mowi piſmo S. Cor fuum pofuit in 
fimilitudinem picturarum; Wydał ferce fmoie na po- 
dobicnſtwo malowania. Maluieniyiaki tati na ſtooim war⸗ 


Éccl, 36 


MI, 


lepiey maluiemy / to wſzytko pod sá(fona y przykryciem milczeć 
nia / r zynamniey az do śmierci/ gdyz za żywota hwalictogó/ 
dla niepewnosei wytrwanis w cnocie/ Piſmo S. nie kaze / zo⸗ Keel ni. 
ſtawac mus i: aĩ gdy Mors vltima linea rerum, przyfłapi/ 
gdy śmierć penzlem fwoim oſtatka lintamentow dokryſzli / do⸗ 
pieroż cokolwiek sáffony vebylié fie godzi / y na światło wys 
dae enych poſtepkow kolory y glance/ yo nich głośno świdź 
tu zatrabic. Na teyie zabawie podobnie z drugimi ludmi 
zasladl byl ſtawney pámieci X. J. M. Tan KAROL KOREZ | 
i n 


— O 


CKI Aafstelan Wolynſti / Symbolum Serbowe J. O. c 

miliey ſwoiey / zaenymi dzielami / y cnotámi znómienitemi nd 
ſobie kunſßtownie y rzetelnie wyrdśdiac. Co iż do tego czaſu / 
Velo Silentij przypoſtarto bylo; Owoz ia fioteiuż w brámie 
smierct J. X. M. Wola na mie niebo y ziemia / wola Oyczy⸗ 
ine woła J. O. Samilia / wolaia ſame cnoty y merita J. X. 
M. Mola milá Matka mois Socreras lesy, J. O. Ja⸗ 
miliey / y drugim z nia zpowinowaconym 3 wielu miar obo⸗ 
; wiesáné/ wola y moy prywatny affekt / ofoblivogm nie watpie 
| 16, gy, nadchnieniem Boſtim ſprawiony / Quafi tuba exalta vo. 


cem tuam; Niech traba gloſu twego brzmi Słęroś 


— 


X. J. M. na chwale Boa / na zbudowanie ſpolne / niech brimi 
poświecie/ nie naſzym tylko Polſkim / ale niech po wſzytkim 
moznali okregu swiats / gloſem fie traby twoiey rozlegg: 
In gutture tuo ſit tuba quafi Aquila, Oſeæ 8. Orłem 


TORE 3. 


fięniech laietrabä w gardletwotm, tory vá ffesyolády 
ſwoich / flawe cnot y dziel zaenych K. J. M. zaniesie na kraie 
swiats / za niesie w wieczne wiekow wiecznych nie zapomnienie. 
Tu 346 ná mie vderza nieiaka trwogs / y [oba ſamym pos 
wetpiwänie/ by fnóć traba moid przy tar wielkim Ar gumen⸗ 


Git/ rownie 3 expektaeya oſob tak wiela zacnych ſtawac mogła. 
Ale iz traba / nie ſwolmi fie rekomã piaſtuie / y nie ſwoim tchnie⸗ 
niem głos wydaie / vfam Panu Bogu moiemu / tudzieſz o (ác 
ftidh WW. to fobie obiecuie/ iż czemu nierdolność moiá nies 
podoła, temu LE WW. ziednego cʒlont᷑⸗ / wielkosci wzro⸗ 
ftu Olbrzymiego dochodzac / wyſokim domyſtem wyſtarczyeie, 
Vſtepuyze ius doiywornis żófłone : vſtepuy / dni wiecey oz 
czom nafsym zaſlaniay: day fie nam ndpótnyć Éunfitu tar 
smámienitego / nie Theonowego Rycerza / ale mym życiem 
JE. M, isto nawybornieyſzymi transmarinami obmáloz 


— — TEZ Y TZ nen Tune 


r 


re Rd 


Tidfiapić podobno ten Pegäfus nie ius zdrowie / ale 
śmierć na fobie noſzac / wpierwfsym kroku twardo na ſercs 
waſze; á luboby abo meſtwem / abo dlugim żalem w twórz 
da diśmentowa (féte zakamialy / boyne leż gorzkich zrzodlo 
z nich wytloczy. Odvmarl cie abowiem Dyczyzsno droga / 
Bonus ille Ciuis, y wielki Senator; y tobie od żólu nies 
fietnać ! Odvmarl Cie J. O. Samilia Silar y podporń two⸗ 
iá; y tobie zalem wielkim 3 gruntu fie nie ruſzyẽ! nie zatrza⸗ 
frac! Odomärk was J. O. potomſtwo miły Rodziciel/ y 

pierwſzy po Bogu Dobrodziey y nie bedzie fie kraialo od zalu 
ſerce waͤſze? bedziecie mogli vtulić fie dzieci po Oycu? Odv⸗ 
mark was J. O. WW. MM. pp. powinni y przyiaciele / krew 
waſza y przyiaciel wierny: y bedziecie mogli ſprawiedliwego 
zalu pobómowóć ! Cdvmarl was wierni Sludzy / Odv⸗ 
márt was poddani / nie mowie Pan / śle włafny Qyciec ; y 

podobna rzecz wam ſuchymi ocsymá na ómietć iego pótszyć* | 
Odvmarl was Adplani/ Sakonnicy / vbobsy/ miloscivoy Do⸗ 
brodziey wáfs s y niewywroca fie zalem wonetrznośći ferc wa⸗ 
fyd? Ba by ieno fsumy wod wiela mélego troby moiey 
głofu nie zaͤtlumily: Proino: dát plac fłufinemu zalowi / 
y na vlzenie ociesalemu podelsämi ſercu otwarcia katara⸗ 
ktow nie bronie ? VO(sáfie idto Demoſthenes miedzy fium& 
mi rykliwych wod glos fobie wyprawowal / bede y ia chcial 
ze Isámi waßzymi vsilowae / tam przeſtaiaẽ / gosie mi dzy roda 
fie daley mowić nie dopufżcza, Stoiac tedy przy Pogoniey 
Eleynocie J. O. Samiliey / za pomoca Bożą bebe dhcieł okazać 
ná tym Adsdniu/ co przed ſoba / á co zd foba goni Pogonia 
X. J. M. Stawney pámieci IANA KAROLA KORECKIEGO? 
feft Walyd o vcho laſtawe proße. | 


900 0 


B Et vidi 


| 


1. 

ET VIDI Q VOD APERVISSET AGNYS 
vnum de feptem Sigillis, & audiui vnum de quat uor 
animalibus, dicens veni & vide. Et vidi & ecce 
equus albus, & qui fedebat fuper illum, ha- 
| bebat arcum, & data eft ei corona, & | 

| exluit vincens vt vinceret, 


| p Rzedziwne y tdiemnicwieltich pelne / ieśli ktore inßze w 

Piſmie świetym/ ief ono widzenie Jani S. Apocal.6. 
Siedzi Bog Dycieć na wyſokim Maieſtacie / pia ſtuiac na lo⸗ 
nie As iege zywota / siedmia pieczeci zapieczetowang. Otwie⸗ 
ra pieczeci Baranek Syn Boży przedwiecznys A ze pierwſzey 
otwárcim pieczedi/ Lew pierwſzy z wieloocznych ezworg⸗ 
zwierzat wychodzac / prowadzi za foba oſobe na koniu bialym / 
3 lukiem / w koronie / w zwycieftwie / na nowe wyleżdsiiaca| 
swyäieftwá, Et vidi quod aperuiffet Agnus vnum de 
feptem ſigillis & audiui vnum de quatuor animali- | 
bus, dicens veni & vide. Et vidi & ecce equus albus, 
& qui ſedebat ſuper illum habebat arcum, & data 
elt ei corona, & exiuit vincens vt vinceret. 34 drugiey 
otwaͤrẽim pieczeci/ Wol drugi z wieloocznych czterech świeć 
t3at/ vkazuie droge iezdzcowi na koniu ryosym z mieczem dlu⸗ 
dim / a moe mu Dáno pofoy s ziemie vprzatac: Et cum ape- 
ruiſſet fieillum fecundum, audiui fecundum animal 
dicens; Veni & vide. Et exiuit alius equus rufus, & 
m edebat fuper illum, datum eft ei vt ſumeret 
| pacem de terra, & datus eft ei gladius magnus. 
mazi "YAROO A 
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Te — 


NES 


Otworz y potym trzecia pieczeć/ & owo trzecie 3 wielowidzych | 


Em w ofobie ludzkiey prowadzi za (oba konia czarnego 
[e iesoscem 3 Szala w retu : glos przy tym; SDwé[funcie 
pßzenice po groſzu / á troie dwafuncia iecmieniá po groſzu / 
| Wind y Oliwy nievrazay. Et cum aperuiffet figillum 


tertium, audiui tertium animal dicens, veni & vide: 
Etecce equusniger: & qui fedebat fuper illum ha- 
bebat ſtateram in manu fua. Et audiui tanquam vo- 
cem in medio quatuor animalium dicentium; Bili- 
bris tritici denario, & tres bilibres hordei denario, 
& vinum & oleum ne læſeris. Czwarta pieczeć ieno co 
otworz / ali wylatuie Orzel / a za Orlem / orlim rownie lotem 
biezy na koniu bladym / abo iako czyt Origen. zielonym / 
czwarty Jeidziec ktorego imie Smierc/ á za nia pieklo / iuz nie 
na koniu / ale pieſo. Et cum aperuiffet ſigillum quar- 
| tum, audiui vocem quarti animalis dicentis, veni & 
vide; Et ecce equus pallidus : & qui fedebat fuper 
z nomen illi Mors; & Infernus fequebatur cum. 


— 


Tu ia fobie gd / widzenie to oważóć poczne/ na pierwſzym 
poyrseniu nie siegaiac glebokiego tlumaczenia / widz imi fie iż 
ta Asiegá żywota na tonie Boſpim / może snácsyc Asiege Żyć 
cia náfsego tu nę świecie/ y iakoby nieiaki Commentariußz 004 
sywotnich dzieiow nafzyd/ pod piecseciámi przedwiecznych 

eos: przeznaczenia abo przeyrzenia Boftiego. Bog 


śbowiem teft ktory zdrowie naſze w reku ſwoich piaſtuie / kto⸗ 


ty fsefuie latyy wiek ami. Ai} Syn Boży iednorodzony Spra⸗ loan. 14 


wea zywota odzywa fie być w Ewangeli TU 2 

geliey / otwieróć pieczect 
debretew erscbwiecnfch nie komu infsemu nalezy / wyſyla⸗ 
dene Swist ludsi ſtanow rozmaltych / abo wiec do popifu 
żeń y dożywotnie ich dzieie popiſuiac/ y plecseciámi 


à CES. -— 


a 
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| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


6 25000005 | 
autentikuiac: á za wſzytkimi Smierd, Niech ſie czym fto 
dice ise w Ksiedze Zywota doczeſnego snie może być wtej 

, siedze bes mola / ktory nas fenfim fine fenfu, s le&tá y 

Gr. lu. 


en PODWOZI Z. nn men 


Moral, niesnäcniepfuie/ ktory damnum facit & fonitum non 
facit, tto mowi S. Grzegorz / Cicho bárs wielka wnós y 
zdrowiu naf ym/ d$ ná śmierć ſzkode czyni / o ktorym Job mo⸗ 

lob. 4. wi / Conſumentur velut atinea, Strawieni będa tako 

od mola: Niech fie czym Eto chce pieczetuie wtey Rsiedze / 
niech Serbami Przodkow ſtarozytnych / Swiernych domow / 
calych Aroleſtw y Panſtw / pod tymiz pieczeciami y zamk ami / 
zamyka fieżnómi Smierẽ y przechowuie. Na bialym koniu 
bárcuie kto pod Mitrami ZAóiasecymi / y Roronami Krole⸗ 
wfłimi/ by dobrze na bialego konia z ſamego Stada Jowiſzo⸗ 
wego wſadzllo go laſkawe ſzcz ese / dowo znak predko miia⸗ 
iacego zywot a Strzala Sap. J. V. 12. Owo Zew żeby fobie na 
nie go oſtrzy / zeby w nim Łości pokruſzyl / ako v. Jaiaſza zs mowi 

o fobie Ezechiaßz Krol: Sicut Leo contriuit omnia offa 

mea, Ialo Lem ztarł we mnie loici mſyſtlie moie, 

Drugi po dzikich Marſowych polach / dlugim mieczem na 

ſtawe robi / krew leie / zdrowia nie ieden róż odzaluie; bá y tego 

Śmierć idto dziki wol z nawyzſzych tryumphalnych wożow 

togámi zbodie / 4 eo wied iec nie pod ſwoyli miecz wlaſny 62 

list fzyie nótoniec poda Dawidowi : Naoſtatek ſprawied li⸗ 

wościa niech fie Eto na czaͤrnym koniu pod czarnym czarney 

nocy czapragiem 3 Areopagitami / niech fie ſzalami Sprawie⸗ 
dliwos ei nienaganionyi popiſuie / próżne, Iuſtitia iuſti non | 
| liberabit eum, Exech. 38. Sprawiedliwoscia ſwola smier⸗ 

eiſie nie wykupi / yowſzem iesli fie prawdliwie ſprawiedliwo⸗ 

Aa ropiſuie/ patrzac na fonbicya ludska ktors mu vo óczyleź 


— Ai eto r iv | 


Ila, 38» 


Ezech.38 


42000000 ge 
gie / fam fiend śmierć oſadzie musi owym pofpolitym prawem | 
Statutum eft omnibus hominibus femel mori, Sta- Hebr. 9- 


tut Boſki wſz yſtkim to opiewa » YO mtiet : woſzyſtkich ságániá 
Smierẽ / tak nievchroniona iz nie darmo tu ná tym mieyfcu orz 
lem goni. Wylatuie ten Orzeł gore / nad wſzyſtkie Libanfkie 
góry / wſzyſtkich ſtanow nanizſzych y nawysſzych / y iednym 
Tedrom drzenie wydziera / drugim wierzcholki niebé dosiega⸗ 
iace przylamuie / nawet In Sole, wſamym Słońcu/ Jasnie 
Oswieconych / Naiasnieyſzych Splendorow poloz fto ta- 

ernaculum tuum, roʒbij totodyamentowy Namiot / 


Mors equi, stániony/ sby? z siebie vitam; à Śmierć 


cr przyimuig do popiſu w niebie Smieräi imo dobra / 
Sc | 


Śmierć poczytón być 36 sła/ ktora cne życie póprzedśiło wis 


LJ 
LJ 
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53 Ne- | 


en Rn 


nn = 


8 
Neque enim facit malam mortem nifi quod fequi- 
turipfam morté; Abowiem śmierci sa nie czyni ieno to 
co za śmiercią naſtepuie: ale iesli to zla Smierẽ vkazuie / co 


naſtepuie za nia / toe musi bye ta Śmierć nie dobra / 34 ktora 

| tak ſtraſzna wlecze fie komitiwa. Et infernus fequebatur 
cam. Wßzakze mie to ciefzy naprzod / is ta raczey śmierci / 

| s predfościa rownie Orlenu lotu / niepodobna aby ta piecho⸗ 

ta dogonie mogla: Cieſzy mie y to / z nie zawſze to Stowe 

Infernus, pada na to / ezego y ſtrach / y grosá/ ile przy tak poz 

bóżney y zaeney Śmierci wfpominać : zowie fie też w pifmie| 

Swietym tym imieniem Aemuläcya nie owa zawiſna / ale 

| s miłośći pochodz ac. Fortiseft vt mors, dilectio, dura 

Cant, g, | ficut infernus æmulatio. Mocna ieſt rownie Smierci 

| miłość / twarda ide pieklo Aemulócya/ to ieft gorliwe zkim⸗ 
kolmwiek o to żeby z nim zrownac vsilowanie: 4 take Aemu⸗ 

lócya za kim fie pusci/ ali to niedobra komitiwa? Ale nie 
|| paͤtrzmy teraz po zatylkach Smierci J. K. M. sáyofimy iey 
| % oczy) Giati poczety Rawalerya enego życie przed nia do poz 

| pifu w Ksiegi zywota poprzedzila / przypatrzmy fie. ODye 

| ſieidza tedy naprzod do popiſu za Lwem oſoba na toniu bialym | 


— 


| słufiem w Koronie, Wyiezdza w śwycieftwie na nowe zwy⸗ 
Ciefhvá. Exiuit vincens vt vinceret. 

Wyiazd tf poczeſny iejoscá tego / śnóczy nam wyfzcie na 
świśt/ y wyfotie vrodzenie X. J. M. IANA KAROLA 
ane Aafsteländ Wolynſtiego.  QOyiejoséia m 
wiem na świót XX, Ich Mm. KoRECKIE, tzeke 7 


czey niżeli wychodza: wyiezdzaig na koniu bialym / wyie dz aia 
niebezbronni: wpiezdzaia pod mitrómi Riazecymi pod Roro⸗ 


ny: 


* 


ny: wyłesóżdia w zwycieftwach na nowe stoydiefkwd) wel — 
iezdzaiaz pod lwiey se lwim ſercem pieczeci. Wyiezdzaia moz 
wie raczey nizeli wychodza: Czlowieke bowiem aczkolwiek 
Clem. Alex. J. 4. Strom. Dag. 348. być podobnego mieni 
E hgmento Teflalico , tey miary / is one tám 
Irene były ze dwu nótur złożone fubstiey konſtiey / a 
czlowiek też ze dwu cześci iedney rozumney drugiey bezrozu⸗ 


Clem, Al. 


mney / to ieft 3 duſze y eiala ieſt złożony: wſzakze dobrze Cle- 
mens sowie one monſtry figmenta, abo r$ecza zmyslona / 
Gego mu poswiad za Tull. I. 1, de Nat. Deorum Lu-]. Tut. 
cret. lib. . y Gallenus, lib. de vfu partium. Było prze⸗ „ 
die to figmentum nie bes fundamentu / co ná(s Poeta pole 
(ti wfpominá onymi wierfzómi 
| Chlopi to prości byli á ludźiom fig zdáli 
| 300 Koń fickur ostáddiacžeznichwyraftáli 
3ym nie bes przyczyny Narymunth W. X. L. Syn Ro⸗ 
Mai Gili ginowicza / odſtepuiac ſta rodawnego Ben Pus 
8 ow ſwoich Aintaura / wzial (obie ywſzyſtkiey napotym po. 
ać A yw. X. E. miaſto zmyslonego snáfu rzecz ſame y 
p wde/ ycerżć zoróynego na koniu 3 mieczem / na znak mes 
4 w pogoniach 34 nieprsyiacielem awnego y nóżwał 
Pogonia: Étory Aleynot od onego czaſu W. wfsyfića 


Matthias 
Ofofteui 
ciusStryi 
kowfki, 
lib,9,€,3. 
4. ke, 

fol, 364. 
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10 
ldem z| Juchry rzeki w Moffwie ſzerokie / ſplodzil ſynow fżeściu/3 kto⸗ | 
NOP rych ida tu zamilczane / zacne X X. tego wieku flynacych domy: 
fol. 407. 4 drugich fsesciu w powtorsonym malzenſtwie / 3 Maryng 
X. Twerſkiego corta: to ieft Jagiella / Wielkiego onego Aros 
la polſtiego / w potomtóch ſwoich do tego czaſu y na potym 
idem lib, na niesámiersone wieki / po liniey Maͤcierzynſkiey / ſzezesliwe⸗ 
u. cap. z. g0 pláftuná/ y drugich po nim / á do oſtatniego Dymi⸗ 
fol, 461. tra tego / 3 ktorego iba. ( mowie wlaſnymi ſtowy Siſto⸗ 
rytó) flamme ymeine Xiazeta K ORECKIE, zoſtaiac przy 
Aleynocie y 3 vrodzenia dzied ic nym / y zoſobliwego faͤworu 
Haiasnieyſzych Rrolow pol(ficb ku wlaſney krwiſwoiey / ide 
toinfzym Przezaenym Xiażecym domom / tak J. O. Domowi 
XX. Ich mm. Korsckich vprʒywileiowanym. A ſta⸗ 
wne y meine Kiazeta KoRECKIE tat Kleynotu tego docho⸗ 
wywóli / idto tego po nich / enych Potent atow Proſapia /) 
robsáiu tak wyſokiego wyciagółć Maieftas : wyiezdzalac nd 
świćt iakom rzekl raczey niż wychodzac/ bo wychodza do boiu 
ykonid tak Plódni/ i&Eoby fie na nim rodzili: Wychodza fau- 
„|ftis ominibus co snácsy móść Ponid biala/ wychodza niez 
bezbronni / ale robotne ná nowe Aorony y swycieftwá z [oba 
niemal ná swigt oreza wynoſza. Bo lubo to Bycerza widsiß 
nå koniu mieczem wielowlddnego » ale naydzieſz tu y łuż y 
ſtrzäly. Żył ieden z Centauroro niesmyslonyd na imie Chi⸗ 
ron / Strzelec tak dobry / iż weżć na czlowieku / voctálo v pi? 
lego / bez namnieyſzey 3E00y vbiial. A iako W. Alexander / na 
lad ziemie nieprzytścielfkiey 3 okretu wysiddaiac / na znak przyź 
powiedny peroney woyny ſtrzale w Siemie wypuścił: Tak fia- 
wne y meine Xiożetć KORECKIE, niemal ; podobna rodza 
fie na świdt przypowiedzia / miaſto wei / Xiešyce pogán(tie 
niepriylácioLAesyié SS. na celu fobie ſtawiciac. Wyiezdza⸗ 
ia ieſscze pod Mitrami Xiosecymi na nowe robiac⸗ ieśli nie na 
Essen — - — 77 
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00:0: OG | 11 | N | 
fiemi tedy veniebie Korony: "XOyicíosáia Vincentes vt | N | 


vincant w zwycieſtwach przefławnydh Przodkow fwoich/ na 
nowe swyCieftrod : nie iako naleseby fie podobno nieftorzy mo⸗ 
gli / ktorzy w ſtawie enych Przodkow naͤswiat wychodz ac / na 
| nieſtawe domow ſwoich przez voyroone s gniaz da cnot obyczdie 
wychodza / podobni onemu Phareſowi ale nie Jakobowi. 
FE pärse bylo braciey / ktorzy wfamym progu wycia na Sen. zs. 


"QU Od 5 xo um 22 u——- 7 


swiet / woyne z ſoba pocseli Jakob s £zdem/y pbáres s Saram: Sen. 38. 
ale Phares wyprseosáiac fie z Bratem ná s wiat / ra. zke ieno 
| co wydał / &tátmásynowo mu is nitka zwiazano / zuowuz ra⸗ | 


czka nazad ſie cofnal; ale Jakob iako ra; za piete vial Ezaego / 
tak fie go nie puscil / az ſwego dokazal. Tak / fa niektorzy / 
co w zwycieſtwach Przodkow ſwoich rodzac fie na swiat / na 
tym prseftáia/ še moga na retu ſwoich karmazyny krwie Przo⸗ | 
dkow przeldney za Oyczyzne wyniesione przez vrodzenie nå res 
ku vkazaẽ / ani o wiecey dbaia / o ktorych to ſie mowić może co 
Maharbal po Zióneńfiieywygróney ſlawney bitwie rzeki wos 
ety Sannibalowi/ Vincere (ciunt, w przedtach ſwoich / Vi- 
dot, ſami neſzladuiae meſtwa przodkow ſwoich vti ne- 
ſciunt. Drudz y zas / nie kontentuiac fie karmazynami krwie 
Przodkow ſwoich za Hyczyzne przelaney z Mátti na ówidt 
wyniesionymi / wlaſnie tato nieiacy Jakobowie niemal ze 
drzwi voyfscia ſwetzo má swiat nieprzyiaciela tak dośiegdia / ze 
go daley a daley / az do ſamey piety poki zywi / y by daley nad to | 
mogli / dosiegóć nie przefłdia. 3 iakimi ánimufsámi/iesli £to/ 
zaiſte wychodza na świat XX, KORECERKIE Vincentes 
| vo Przodkach ſwoich / vt vincant : á żeby odrabidiac wziete 
| od Przodkow ofráfy/ nowe 4 ſwoie wlaſne potomnym wie⸗ 
kom / nie tak wmarmur kowane / iako w pómieći ludzkiey na 
| wieczność ryte dziel zacnych monumenta zoſtawowali. Wy⸗ 
ſiesdzala ieſscze na świat XX. Ich MM. KoR E Cx IE 
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MARCUS. 0 us 


z pod Imiey pieczeci ;leczź niewyrodnym dd hviego tebsáiu fers 


Gaud | 


Merata, | prawds co pifse Gaud.Merula lib. c.55. że na wyfpie Coo 
in grege Nicippi tew vtodśił fie 3 ówce s coż wiedlieć ieśli 
też gde indie iakie iagnie se lwiego rodz au nie bylo: Ale X X. 
Ich Mm. Kox ECK IB, $ pod lwicy pieczeci ze lwim 
ſercem / idto kiedys wielki Alexander wyiezdzaig. Oni to abo⸗ 
wiem Sau lowie / oni to Jonatowie Leonibus fortiores, 
aquilis velociores, quorum gladius non eſt reuerſus 
pua & fagitta nunquam rediit retrorfum. Co ac 
kolwiek snacbylo zawſze w J. D. Sámiliey & X. KOREGKICH; 
śletyd naͤſzych czaſow tym fie okazaley wydaie / gdy fie do Po⸗ 
goni Oyezyſtey / Gryphowie lwiey y Orley nátury CHoDkise 
WICZOWSCY, po Matce rodzoney Sioſtrze Wielkiegs oneg 


ſercem Orla byfirólotnóść praynecili. Y drugie przednieyßze 


niezwiedle lilie / one od wſpomnianych z Chironem nieodſtrze⸗ 
lifte ſtrzaly / one inſze okraſy rady fie w kompaͤnia do Rycerza 


tar przyimowala infignia, ze ie fobie przez niewyrodne 
cnoty czynila hzreditaria, 


ö 


Et 


XX. Ich MM. KORECKICH sprowdosety : & J. O. Samilis 
KE. Ich MM. KOREGKICH, te przybywalace w dom fwy 


cem iakoby fie podobno komu przytrófić mogło. Bo ies li to 


Zetminá IANA KAROLA CHODKIEWICZA; Niezwyciezo⸗ 
nego Septemtrionu y Orientu Woiownlke / wnoſzac ze lwim 


Gwietnyh Domów Xleynoty/ one $Ersyidmi podkorvy / one 


| O:. OS 3 
4. I. | 
ET CVM APERYVISSET SIGILLVM 
fecundum, audiui fecundum animal dicens; Veni 
& vide: Et exiuit alius equus rufus & qui ſedebat fu- 
per illum, datum eſt ei vt ſumeret pacem de ter- 
| ra, & datus eft ei gladius magnus. 


Tworz nam fie ieno druga pieczeci Libri vi- 

te, à vchyl nieco zakrytych tóiemnie twoich. N widze 
wieloocznego wolu / przed meznym iakimsi A ówólerem na toz 
niu cydzym z mieczem dlugim / przodkuiacego / á dana mu ieſt 
moc Pacem tollere de terra. Pokoy z &temig rumom dc. 
Nie Eażdy Pokoy ieſt ſpokoyny / y dobry. Mowi Bog 
lerem.6. v. 14, Curabant contritionem filie populi 
mei cum ignominia dicentes: Pax, pax ; & non erat 
Pax. Sdrowili ſrruſzenie Coty ludu mego 3 hanbo mowiac 
Dofoy/ potoy a ono nie był potoy. VO też Y Cic, Phil.3.Dul- 
ce eft nomen Pacis, res veró ipfatum iucundatum 
falutaris; Sed pax eft repudianda fi fub eius nomine 
latet bellum : Stedtiypofämym tylo imieniu ieft potoy/á 
rzecza féma left y miły y pożyteczny ; ale pokoiu ſʒkoda zawle⸗ 
rac/ ieżeli pod imienim połoiu tai fie woynd. Nie gánic tedy 
Rycerzowi temu / ieślindrumdcya táFiego pokoiu / za praco⸗ 
wit ym wolem / royieżdżą w pole na koniu czerwoney rydzey más 
64/5 mieczem dlugim. A nie dar mo po bialey naſtepuie foniá 
mast cʒerwona. Bylo w obyczaiu v dawnych Rzymian, Tyros 
now abo mlodych Soldatow ná pierwſza erpebicya bialo wyć 
prawować / aby ntefouficióiac fie na Serby od Przodkow 
wziete / nowych fobie Aleynotow / konia we krwi nieprzyińciele 
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Cicero 
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| 4 ex) Co) Ge 

ſtiey zabradzalac / y czcze pold zacnymi ofietámi 2 55 
na gole pawezy nabywali zy nie bylo bes wſtydu / kiedy fto lenie 
wo na to zarabial aby s bialey winakſza barwe przebrac mu fie 
godzilo. W czym, lubo v nas tego nie maſz obyczaiu / J. O. 
XX. Konzccv tát fie zawſze za mlodu poczuwali / ze biale 


| pole lat ſwoich mlodych / odwaznymi dzielami predko okrywa⸗ 
| iac/ 4 konic we krwi nieprzyicielſtiey podpláwidiac/ Oyesy| | 


X3 


ſtymi (scsycili fie Eleynotámi/ nieiato Dyczyftymi/ ale Ośielno: 
ścia ſwoia wlaſna y meſtwem / y wlaſney Erwie nakladem né 
bytymi. Toba swiadcze tryumphalny mieczu / ktory w rety 
Nycerza tego widze. Co za miecz: Vie mieẽ za leniwe go ji 
nia tego / i$ wol przy nim zdażyć może. Mimo to iß to było 
wlaſne piatno Bucefalowe / ktory pod W. Alexandrem ches) 
Plin. 18, dil / ifo pifse Plin. lib. g. c. 42. ieft tu y druga tu owemu 
cap. 4» | mieczówi tfiemnicń. Nie na iednym mieyſcu Piſma S. náp 
duie pomienione ezworo Świerzetć 5 ale Ezeclt. cap. 10 
to vpatruie oſobliwego / ij miaſto wołu Piſmo S. kladzie tam 
Cherubing. Wſpomnimyſz tu fobie na onego przy wrotach 
Kayſtich / 3 pultu Cberubinom Woyſra niebieſkiego z mieczem 
oboślecjnym y plomieniſtym ſtraznika: Wy abowiem Duo 
fulmina belli dway Scipiadorwie nafy Polſey (że tym cza | 
fem niewſpomnie inßych wyżey 3 J. O. Sámiliey X X, KORE- 
CKICH niezwyciezonych walecznikow: Nie wſpomnie Oyek 
Kiazat Ich MM. tym ſamym niesmiertelney ſtawy godnego / 
iz te dwa pioruny woienne wydał Dyczyśnie : Nie wſpomnie 
Dziada XX. Ich MM. Bonvsza KORECKIA GO, 
ktory Senatorſti Woiewodztwa tego Wolynſtiego Stolek 
godnie zasiadaiac / zbroyna iednak prawica barziey wydawal 
ſie na poſtuge Vyczyzny / Berc maż niegwycieżonegó/ y po por 
lach Ukrainnych nieprzyiccielſkimi nie tas okrywalge fie Cho⸗ 
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" | tagroiámi/ za Cyezyzne gardlowal: Niewſpominam drugich t 

ni |wyśey] Wy mówie Paro niewyrownana rodzonych brátiey i 

je ! wy dwa pioruny Polſkich Seypiondw SAMVELV,Y KaRoLy |*. E 1 

0 3. O. XX. K ORC IE byliście idto Omáy Cberubinonie "ined | | 

15 ktortyscie progów RE taniec eh y pest | D i 
w |nym ofiem pilnować nigdy Nie zaͤniech " delici milosni⸗ NA 

r kom ſwoim Oyciysná była ieno Paradiſus JEHCIArUM & EN 
& voluptatis? Co miecze wófze ieno Cherubickie / nie w poź 1 A 
Eu) | dwóch zardzewiale / ale verfatiles na vofsyft£te ſtrony id 10 
2 tue; nie gnuſnoscia ozieble / ale plomieniſte. Ale co ieſt iz te⸗ 1 
to) go Bycerffiego miecza nie chwala ieno z dlugosci? oj to 36 n 1 
dank broniey ze olugá? AgisArol Spartanſti apudPlutar-rlut. in n [i 

i | chum in Lycurgo, na ptsymorcfe o krotłabron / iakoby fie! Lycurgo | ih 
1 raczey na thestrum zeſßla niz na woyne iednemu 3 Grekow o- | JU 
0 powiedzial; Atqui hifce nos gladiolis bene attingimus bill 
Hh | hoftes 5^ dle my fie/ pr awi / 3 tak krotkim orezem / vᷣmiemy | A 
a dobrze pod fam bok nieprzyiacielowi podfzancować, Antaley⸗ W 
0 | das tak ze Spórtóńczy/ iako tenże pifse in Apoph, Lacon, tdem in Wi 
j m dzielny fpytány od Greczyna iednego / czemuby oni krotkiey Laconi- | 1 
4% bróniey/ na woynach viywäli/ odpowiedzial / Quia comi- ^^ | M 
Hf nus cum hofte pugnamus: Y nie soáfcPá nieprsyiadielé | Tu 
ch | siegśmy/ ale wrecz z nim fiebiiemy, Coz też po siazeniſtey bros qi TU 

o / ni/ kiedy do niey cblopá zreta po temu nie maſz? Pamietny Sonn W 

jie ono zart Ciceronow z Lentuluſa Sieciffwegó. Żył Lentulus aui Seri M 

) | | wsröftu małego : a widzac Cicero dlugs broń o nie go przy bos " 

T. m secśe/ Quis. generum meum. ad gladium al- 

al ligauit? Na ſtrone $tymi żarty, Żył miecz v Skanderbeg n id 

06 Kiażecić Albanſtiego / Biſurmancom tak čiefsťi/ iz nim zaͤden Elogiis | 

o z nich wladnas nie mogl / gdy go byl / na ſtawe dwoch tyśiecy/ | Mirari, 

A NOM = ME E in — | 


Sueton, 


Reg. iy. 
Cornel. : 


P 
Przfat, 
in Miu, 

j Proph.. 


| 
| 
| 


amt 


e 

nim ſamym porczonych nieprayiadiol/ profsony poſtal Ceſa⸗ 
rzowi ich Machometowi / ale bylo y rómie do niegó/ Mot 
byłniepofłał, Długimieczwdomu J. O. XX. KORECKICK, 
ale y zdolne ramie do niego. A co po długim mieczu? By tylo 
| sdglekänieprsyiadieldsiegac/nichy po dlugim / ale námioifsa 
ſßßyie mocnego trzeba y dlugiego, Raliguls Ceſarz Rzymſti 
tak na ſwoie Rzymidny Tyranſtie nosil ſerce / żeby byl rad sf 
55 ich głowy mial na iedney fzyi / á iednym wſzyſtkie razem 


powyśćinał. Nie Tyranſkie ale Chrzescianſtie ferce wdomu 
^j. O. XX. KORECKICH, ni miecz Gyróń(ki ale Chrzesci⸗ 
anſki / tak na trew Bifurmóńfta cheiwy y lakomy / żeby rad był 
wſſzyſtkie ich glowy / by to sees można byla / iednym cieciem po⸗ 
kosil. Twoß i4 tryumphalny on miecz J. O. &. Bellatorze 
niesmiertelney lawy SAMVEIV KORECKI, lwiego ſeres me⸗ 
zu / rownie 3 Dawidowym / nie tylko Oyczyinie / ale y Roscio⸗ 
łowi S. Katholickiemu / bos nim nie tylEo Oyczyzny / ale y 
wiary S. bronil / nie tylo pro focis, śle tei pro aris nim oes 
io wal / na wieczne vraezenie odkazuie. Mawial on wielki Ae 
tman Noronny Ternowſti / Omnia Polonica Comitia 
perpetuam belli Turcici meditationem effc debere: 
pum Seymy pol(fie mialyby być vſtawieznym 

pruty/ Dune krwia nieprzpicielſts zärumienila⸗ iako gle⸗ 


nawofne Turecka Namyßlanim. Twoie zas Nies miertelney 
ſtewy Bobótycze SAMVELV KORECKT, w czym wfłówicznie 
boto vo Siemic Tätärfkiey Tureckie siegala / iako nie po ieden 
„„ 


tkwialh mysli / iżóli niew Tureckich y Tatarſkich woynach! 
Bo gddie iaka podala fie okazya niepodobna byla miecza twe 
go otrzymóć, O Etoby eie byl widzial / idto fie waleczna reki 
twoiá z tym mieczem po ſzerokich vkrainnych polsch Molo⸗ 
ſtich / Multanſrich vwüsls? co bow Tatarſkich / Tureckich / 
nieprzyickielſtich nazwaͤlala? Jako wiele razow Dnieſtry / 


Z TOT Vm 
intecis Cen pint. 
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rás blyfzctac w óczdch fámey Stolicy Panſtwa Tureckiego 
vpadkiem grozila ! Co fie Carſtwu ſamemu do ſzyie präwie 
naprzymierzala co «3 do ślodmego różu md ten miecz zroy⸗ 
cieſtwanabrala la ſnacbyſmy ſie ieſzcze byli toba żywym cieſzyli / 
by fie bylo v porty nieobawiano / aby iako Philipowi Maͤce⸗ Tus : 
oon(Fiemu Arolowi Perycleſowym / tak ledwie nie fatale | mię 
bylo twoim mieczem Póńfiwu vpase Otomáiffiemu. Wyie 
tu ia w wieczny Dyament / Twoie ono S. pámiect ZYGMVN- 
CIE Trzeci Nalasnieyſsy Rrolu Polio SamveLv KORE- 
CKIM godne pámieci wieczney Elogium. Ty abowiem za póź 
daniem okazyey pewney / SAMVELA KOREGKIEGO Ośielnóż 
ści y meſtwu / Rrolewſka pówóga twoia / eo ydrugim y tym 
fímym Etorsy do tego okazyo da wall nie tayno dales talie / inz 
ſeym przes to mezom Rycerſt im y Oyczyzny miłośnitom nieve 
wloczac takie swiadectwo / że gdyby Korona na Podolu y Oz 
krainie takich wiece KoR RCKICH mia la / nigdyby takiey Tatar⸗ 
fFiey ſzarpaͤninie nie podlegalg. O piekna sáifte pochwala. Læ- 
tor, mów SAMVELY KoRzcki; laudari me abste Rex, 
luii ieśli ma rownego / ale naden Monarchy nie miał 


— — 


tyb wiekow Orbis Chriftianus. Co daͤley rzeke e Wſpo⸗ 
mnie tylo mimo infe/ Expedicya na tegoż nieprʒzyiaciela do 
$iemie S. Cudwika Krol Sréncu(fiego, Qyciec S. rozkazal / 
Bernard S. radzil / cuda ſiedzialy: w Kazauie o tey materyey / 
miedzy dwiema Rrzyzami wid iana byla / iakoby oſoba ludzka 
vkrzyſowana / ze fam Chryſtus zdal fie go na one wyprawe $42 
ciagac. Pan ktemu byl Swiety: Wohne ſprawiedliwa. Coż 
byl za Éoniec: Krol raz v nieprzyiaciela wreku / drugi raz po⸗ 
wietrzem na marach. O ſtryte (ay Boße dla grzechow naſzychl 
Niedomawiam. Tu mi witych reku zwyciefłi niech zaraz toscie 
as palmowy / niech zakwit na svoyciefftie lafy CLaurowe / doday 


mann 


METEEN qoma ren en reme 
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eom 
fto niezwiedlych má  miesmiertelne wieki Cyparyſſow / 
dodaycie mi tryumphaͤlnych wawrzynow / ze one wieżą / 
gie SAMVEL KORECKI miłość przeciw Oyz 
czyśnie / Smierdig ſwoio śmierć czola Woyſka naſze⸗ 
go zaſtepuiac / & vnum pro multis dando Caput, zäpie⸗ 
czetował vkoronuie; dayeie wieczney ſtawie na wſzyſtek świdł 
głośne traby: nieh sonego mieyſca gosie wielka one duſze 
Bogu oddal X. SAMVEL KORECKI brzmieć ni góy nie prie 
ſtaiac / wyſtawia lwie ono ſerce / reke one waleczna / miecz on 
siedmkroẽ tryumphalny. Nie vmrze ltd twoić Achillesie 
naſz Polſti / beda nowi Homero wie na flee twoie / nievſtang 
pouliczne o tobie 8piewánia/ nieu milkna wieki / żyć vo pómiec 
bedzieſz v ludzi pofi żyć beda ludsie, Nie mniey dzielny bylby 
byl dlugi miecz twoy J. O. N. [ANIE Karoıy KORECKI 
KAaſztelanie Wolynſti drugi Scypionie najs Polſti / być były 
do niego y choroby y Eaydśny Szwedzkie zdradliwie na cie wlo⸗ 
zone zdrowia ywladzy nie odielh. Zyla abowiem nie mniey w 
tobie nych Przodkow twoich niewyrodna Cnotá/ żyld omyfiu 
do rzeczy wielkich wyſoce podniesionego wſpanialose nienke 
chylona / Tobie Ożiedficznym ſpadkiem od Przodkow twoich 
Ina: | podána a famo VOutovoffie [ANA KAROLA CH¹ODRIEWIC ER 
rel €ho= W. Zetmans Litewſpiego imie / na Ciebie ſnaẽ z cieʒarem obli⸗ 
dłiewicz gacley wyrownania ſprawom ydsielom Ouid twego niewyro⸗ 
pue wnanym / wlozone / málocli powabu dawalo do wylaͤtywanis 
DAR, gory firzydfem Orlim y Lwim fertem za Gryphami Chod⸗ 
iewiczowſkimi ? Brzmig ko to imie zawſze wyſzach twoich 
Cnota nader znamienita / Meſtwem nie z walczonym / Be 
sciem nieodmiennym / flavo wiekami nieokreſzlong brzmialo 
śwycieftwy Inflanckimi / Moſrieroſtkimi / Rozackimi / Choeim⸗ 
ſtimi / gdzie on / idto meiny Eleazar / nie Azyatycka potencya 
| |prytoilony/ śle fuo ipfius fepultüs triumpho, émiercia 
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ſwoia Oyczyzne wſtrzesil: a tak głośnym brsmienim ſwoie w 
fercuiego y Orla byſtrose y Lwie meſtwo obudzalo. & nie bys 
la si fte w onym fercu Cnotẽ / dzielnosẽ y meſtwo Wuiowſſie 
niedobudzone / gdyby furya Sudermanſta / głupie pomſty (sus 
kaiaca / vmyſtu nie mogac obmienic zdrowia byla nie odiela. Ale | 
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dodala temu rády milość Dyczyżny wfercu KORECKICH XX. | 
nigdy niewygäfle. Boleſtaw Chabry Seliſtawowi Rycerzor!Cromer. | 


wi / za wlaſna vtracona ná woynie Czeftiey dal reke złota : Slo⸗ | 
| tá reka twoia byla J. O. &. one twoie roty / choragwie / niemal 
Pult i/ lubo było kupy ſwowolne gromic/ lube Tatarſkie pore 
dy / lubo Tureckie woyfłś / zlota reka twoia 3 włafney twoiey | 
intróty zawſze dlugim mieczem bálefo nieprsyiáciela dosiega⸗ 
ta. © Mieczu zlotey rekil a Ciebie iako vracze? Samſon one lud, y. 
ſczeke osla / ktora tak wiele Philiſteyſtich glow na placu polo: | 
żył/natropheum ysnót swyčieftwá toyfoto zawiesil / y miey⸗ 
fce nazwal Eleuatio maxillæ. VOyfofoé zawſze pobnośiłó 
Oyczyzna ná Stolki Sendtörffie miecze XX. KoRzckien| | 


tryumpbólne: Wyſoko miecz wſpomnianego Dziad⸗ Tia at 
Ich Mm. Bouvsza KoRECKIEGO ná Stolet᷑ Senátor 
ffi Woiewodztwa Wolynſkiego: wyſoko miecz twoy J. O. K. 
Karoıvnd Stotet Hdfstelańfti Wolynſki; ale ach zaͤwiſna 
Smierci! Statua byla Neronowa miedzy drugimi Cefärfkimt 
w Rzymie : podłożył ktos pod nie nd paſzkwil i 


Sueton, 


|^ ieſt wor / wiaki Oycoboycow ze pſem y weżem zaſzytych toz 


broce y pray tym nakladnie y ozdobnie wyſtawionym Ratafal⸗ 
ku / poſtawie wfsyfitie honorum infignia & meri-| 
. premia, y rzefe, Meructas: Godzienes byl tes 
j 
|) 


gowßzyſtkiego / godne wyſokie vrodzenie tiwoie/ godne rzadkie 
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| przymioty twoie / godne znamienite cnoty twoie / gebneml 
fne twoie y bróterftie na eie foábáiocé merita nicoplácone; 
Merueras:a s Naiasnieyſzym Krolem pelffim WI ADySLA. 
wem I V. Oycyśną dok lade Sed ego quid iam pollum? 
Wydaͤr la mi to śmierć 5 reku / nie przydzie ieno powinna 
wdziecznose dlugiem zeznae potomności. 


9 III. a 

ET CVM APERVISSET SIGILLVM! 
tertium, audiui tertium animal dicens veni & vide: 
Et ecce equus niger; & qui ſedebat fuper illum, ha~ 
bebat ſtateram in manu fua. Et audiui tanquam vor] 
cem in medio quatuor animalium dicentium: Bil 
bris tritici denario, & tres bilibres hordei dena- 
rio, & vinum & oleum ne leferisy 


as nam m3 za trzeciey otwarcim piec zue 
i trzeciego przypatrzyć fie Rawalera popiſowi. Wye] 
dzi tedy w ofobie ludzkiey Swierz trzeci wielowidzy / y fłówi do 
popiſu w Asiege Sywotd Jezdzea na koniu czarnym sfsála w 
reku / 6 za nim glos; Dwafuncie pfsenice po groſzu / y troie 
Owófuncieieczmienia po groſzu / a wind y oleiu niewróżcy, Dos 
myśląciefie iż ten Rawaler nosi na fobie oſobe zwi 


wości : y vkezuie to Sadla haſlo rzetelne Sprawiedliwosch / 
dkazuie mas konia czńrna podobna czarney nocy / gdyż był 
zwyrza v Areopagitow wo nócy bes swiatla fady odpraͤwo⸗ 
wie / y osier ſadny bedzie o pulnócy: vkazuie tara Zbożć ysátes 
na fEoby w MWiniey Oleiu: á też pofpolicie Sprawiedliwosc 
tak imi inſigniami / lub to niewidomie / lubo y podcz is wider 


| «| 
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Manus hominis, s onym przy fsali népifem » Appen-| Daniel. 
fus es in fłatera , & inuentus. es minus habens. 
Swazono cie nd fżali/ y nalejiono niedoſtawalacym do wagi. 
Wielkiemi abowiem cetnárámi waza fie v swiata 34 zywot⸗ 
Monaͤrchowie / Xiazeta / Panowie / zacnosẽ vrodzenia / honos 
ry / bogactwa / ſtawe / potencya inſze tym podobne prerogócie| 


ſta ná czarnym csármey noty koniu poprzedzila Smierć Bal⸗ | 


wy ale gdy przy śmierci bierze nas nd fwa fsále Spräwiedli⸗ 

wosc Dolfs / tim fie dopiro vkaze co wazymy. Piſza Recul. l. 
Recul. l. de Mor. Temp. & stern. cap. i. Paludanus ae Mor 
y drudzy o wielkim Alexandrze / i$ gdy fie byl vdal naſzukanie Temp. 
Raiu s woyfłiem/w eiagnieniu przez iedne pufscsa/ vkazal fie, TT" 
lud$tomiego Puſtelnik iakis / y zrozumia wſoy dokad eiagneli: . 

Powiedzeie / pra wi / Krolom i / iz nie dobra fobie droge do Raiu 

obral: droga do Raiu ieſt / Pokora / laſta wos / ſprawiedli⸗ 
wos / cnoty infse; don pychy y ámbiciey pelen / swiat posiada: 

dal im ieden drogi kamien ds oddania Alexandrowi ten go⸗ 

pra wi/ rozumu nauczy. Byl on kamien takiey natury / iż go a⸗ | 


| 
| 


dna rieci przeważyć nie mogla ale pidftiem oſypany tak wage 
trócit/iż rzeczyniebyło tak lekkiey Etoraby go nie przewaiyla. 
| Mam ia ciebie J. O. &. Kleynocte drogi / lubo cte Smierc w 
piafłu grzebie / czym inſzym ne Szaͤli Sprawiedliwości Bo⸗ 
fiey obfypać yobloiye: mam Sboze / mam wins / y oleie, Dwie 
dam cześci Sprawiedliwosei Chrzesẽianſriey / wyr a one y tu 
na inßym mieyfcu Piſma S. Jedna Diuertere à malo, 
Och ZĘ y fiesec fte słego/Etora tu wyrażono kladac na fsftoby 
wen y eiciu aks Vinum & Oleum nelaferis, Winay 
99 yeah. Coß to ze wino y oley Winne y Pliwne drze⸗ 
wa tym fie popiſuis Iud. 9. i vrodzaiem ſwoim pożytki czynie 


lud, 9. 
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Ambr. i. in medio Rotæ: prʒeʒ ktore kolã iw fole rozumie Ambr. S. 
z. de Vir, 
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Boguy ludziom. Coi kiedy nieſprawiedliwa y złośliwa reke 
czeffotrocież owocu obiera. Pamietala na ten zaka; Spra⸗ 
wiedliwość Twoi Ihrzesäianftk J. O. X. Co s ſtrony Boge / 
przyrzekam iż nie viele zawaza vſzkodzone iagody s Winogro⸗ 
dow y Oliwnikow Boſtich / na ſzali Sprawiedliwości Bo⸗ 
ffiey/ przeciwto tak wielkiemu cnót y zaſtug przed Bogiemv⸗ 
rodzaͤlowi. Rola tu przypómnie na vkazanie zyznosci vrodza⸗ 
iu tego: nie Uriptólemowe/ za ktorymi fnáć buyne zniwa pos] 
wſtawaly s ale one dinne v Ezechiela Wozu Bozego kola dwo⸗ 
iſte / kolo w kole / iakoby w kadym tole toL dwole Rota erat 


lib. z. de Virg. vitam intra vitam, to ieſt correſpondeneſs 
życie Swietych Boży y tyd ktore Bog prsesndcyl 
od wieku do chwaly wieczney / z pierwſzym oſtatniego. 
Rota in medio rotæ veluti vita intra vitam, 
quod Sanctorum vita fibi non diſſonet, fed 
qualis fuerit ſupetioris ætatis fic & lequentis. 

Obaczmyſz idto fie obracalo Eolo życia. Jego X. M. przed zie⸗ 
dnoczenim 3 Kos. iolem S. Ratholickim / a potym obaczymy 
iako tántemu kolo drugie jus wiednosel Kosciola S. corre⸗ 
ſpondervalo. Ina abowiem to v mnie ieft niepóchybny nie 
exotbitománié $ kolei mandatow Panſpich pier wſzego kola / 
ü trefilo na tor drugle go kola / y owſzem tam ons weſzlo wto 
drugie / yiedna iuż obiedwie koleia iadac wielooczna swiatlo⸗ | 
ścią fie porownaly. Bog abowiem Wſzechmogacy to cmi iz 
gdy kolo iakie życia czyiego przy mnieyſzym świetle w niewier⸗ 
ności/ w herezyey / abo odſzezepienſtwie / idac kolela przykaza⸗ 
nia Boe go / tar idzie ze ʒa nim buyniość powſtaie vez ynkow po⸗ 
boznych / tedy on zniewymowney dobroci bieg lego na gościniec | 
prawdy wiary S. ktora ieſt wRosciele S. Katholickim /z przy⸗ 
Fersen swlat losẽ / nakleruie / że oboie kola nakfitalt Bie 
e sie 


la 


e Ye 

chielowych iet iedno w Sno w drugim rugim wielooczney pełne świót: świdtłości pe pó 
wnym gośćincem do żywotć wiecznego bieg fscseslivoy beda 
odprawowaly. Rola niebieftie iako wiela ocsymá na ziemie 
patrzo? iakie pożytłi pod tymi Aſpektaml tak rozlicznego 
swiatla oſobliwie Skonca y Asiezyca ziemia rodzi! Tym ei 
fito fnac ſtalo iż ziemia za malym dnia pierwſzego vzyczenim 

Swidtlosch/ dnia trzeciego na i rozkazanle ériffie w obfite vro⸗ 
dzaie zakwitnels / za czym Bog dnia Czwartego wyſtawil / te 
dwóie swiatle / aby na potym zie mia w ówocey poiytki doſtatek 
máiac światłości niebtefkiey obfitowac do ſkonczenia swiata 
nie przeſtawa la. Nie inaczey z ludz mi poſtepule Bog Mehr 
mogoch / lako dobrze vwazs D. Iſidor. quaft. in Gen. c. i 
góy mówi: Quare primo tetra germinauit, deinde 
facta funt luminaria? nifi quia poft bona opera venit 


illuminatio lucis ad contemplandam fpécié virtutis. 
Przeciwnym 345 obyczdiem có bywa za rźyczyna erórbitowas 
nia s goscincá wiary S. y vmknienis obfitfsegó świńtlć tape 
Boścy, ieno exorbitancya s drogi mandatów Boſkich / gdy nie 
idac koleia dum modicum lumen eft, wógórnieniu cież| í 
inności zofidwdia, Zaprawde nie nawietfza byc fi fie widzi exor⸗ 
bitancya z goscincá y toru mandatom Soſxich prosná chwala 
Exiſtimacha abo Reputacys wlaſna? á przeeie nie infsa 
przyczyne Odie hiewierności Sybowfttoy fama Prawda 
Ioan. $. Quomodo vos poteftis credere qui gloriam 
àb inuicem accipitis, & gloriam quæ à folo Deo 
eft non quæritis? Na a ſtow⸗ toti Cyril. lib. 3 
in lo. c. J. Hac inanis glorie cüpiditate, optirris rel, fi: 
dei videlicet in euni iacturam illos facère oftendit : : 
Romus idzie o Superintendencya / komus o reputacys zeby za 
zmiennika nie był miany / komus o to żeby fie nie zdal xt być 
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przekonanym / komus 


o Autoritatem ktora ma miedzy ſwoi⸗ 
mi / o potencya ktora przez nich ftot / ledwie pod czas nie o iakie 
literefe. Táti podobnali to aby mial napasc na tor Wiary 

Swietey? Dobrze o tym mowi Lactant. l. 8, Qui amore 
potentiæ inflammati, omne fuum ftudium ad honoz 
resadquirendos contulerunt, nec fi Solem ipfam ge- 


| ftaremus in manibus, fidem commodabunt ei do- 


Lactant, | 
lib,8, 


rine, que illosiubét omni potentia & honore con- | 
tempto humiles viuere : Niech prówoć Wiary S. iaſniey 

Slonca swieci w oczach tym ktorych Czci prágnienie/y pote) 
cyey epanowalo / tácy y vo poludnie Slonca nie vyrza. Co rzeke 

ò grzechach iaͤwnieyſzych y glownieyſzych! O iako iasniey 
Slonca swiecily prawda Ewangeliey S. one dwoie Storch 
Piotr y Pawel Neronowi! Czyme fie ſtalo iß tak iaſney prez 
wdy Nero y drudzy Ceſaͤrze / a prawie nad Słońce igfnieyfzey 
nie widzieli⸗ Tertul. in apologet. przyczyneDdie mowiac o 


p Cyberyu(su Sed, & Cæſares credidiffent fuper Chri- 


Tertull, 


fto, fi aut Cæſares non effent (culo neceèſſarij, aut 
Chriftiani potuiffent effe Czfares; tiebyby fie byli ab 
obeyść mogli bes święte Ceſarze / albo Ceſarſtie grzechy ciere 
piet monta wiara Chrześciśńfiw byliby zapewne byli Ceſarze 
Cbrześcidnómi. Czemuż y ty Piettze S. Gpoko wiśry/ glo⸗ 
wo wſzyſtkich wierzacych / Miſtrzu wſzego Sivit do diſput⸗⸗ 
ciey o wierses Symonem Magiem przyſtapie niechceſz / ale 
raczey o iego zachowaniu y poſtepkach badanie czyniſs Odpo⸗ 
Clem, lu wiada mi w te ſtowã Piotr S. apud Clem. J. 1. Recogn. 
Recogn, 
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Si enim fciam, quia in his de quibus non poteft dubi- 
tari quod bona fint emendatus eft, & inculpabilis, 
tunc confequens videtur, vt etiam quod deeft fidet 
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& Scientiæ ei conferatur: Si autem in his que palam 
funt peccatis inuolutus permanet, non me oportet ei 
aliquid de Secretioribus, & remotis Diuinæ Sciefi- | 
I tra proloqui, fed magis proteſtari & conuenire eum | 
vt peccare definat, & actus fuos à vitiis emendet. | 
Co mi potym, prawi/ z nim diſputo wat pofi niewiem o poſte⸗ 
pkach y zyeiu iens ? Co iesli w tym przygeny nie má/co niewat⸗ 
pliwa ze grzech / tedy Bog slepote od niego oddali / y swiatlem 
| go wióry joświeći ; & ieśli w tych rzeezach w ktorych nitt nie 
watpi iz ſa grzechem / bez przygany nie ieſt / coż potym w rosmos 
we o glebſzych taĩemnicach z nim ſie wdawac t y owſzem protes 
ſtowaͤc fie przeciw iemu / vpominaiac aby grzechow poprze ite 


" iywotá polepſzyl. Co gdyż tat ieft ; Oznayze tu kazdy idt 
bylá niewinność życia vo onym Stanie Jego X. M. poniewas/ 
Hog Wſzechmogacy do czego fobie wiele ich grzechami przes 
frradisia/ nie zoſtawil go woney slepoeie / ale powolal do widz 
ty świetey/ wiednos ei ZXoáciolé S. Katholickiego. Mie la⸗ 
tály peronie os lep kola ies iako Phaͤetontowe / Swiat / ba siebie 
raczey wniwecz óbrácdiac wydanymi na wſzelaka ſwawola 
Phlegontami/Pyroentami/ nie lataly vo cudzych ʒiemiach po 
| gorach Paͤphyiſk ich 34 golebicami Lubiezney Boginiey ve wos 
Luxuriz öpifäny 00 Bern. S. zaprzezonymi / za ktorym co zlo⸗ 
tá y śrebrd co pieniedzy y nak ladu voysieiefs nie nie wznidie ies 
no nie ſtawa wiekami niezglaͤdzong ale iadac torem cnoty y 
ćwiczenić dobrego / ez y na tor napábly zktorego drudzy sie 
zdzaig / Wigry y iedności Rosciola S. Ratholickiego. Tu 
| 346 w iedności Rosciola S. Katholickiego / bedac ius pod ies 


dna główaw ciele Chryſtuſowym / ezlonkiem influxow obfitey 
Téffi Bożey) równie 3 drugimi vczeſtnictwo maiacym / iako 
mógł być nie lepfsegó ſumnienia niżeli czlonkiem bedac od Gidź 
łóodcietym/ y od influxow Taffi Bozey obfitych / ktore z glo⸗ 
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wy ng czlonti ſplyweia oddalonym ! LoieslimEtorey iágobce 
bes czego w tym śmiertelnym żywocie bye nie moje/ ſtala ſie ia⸗ 
ka ſzkoda Bogu woliwnikach y winogrodach Przykazanla ies 
ge / tzali fie ta ſzkods owocami pokuty S. nienagradzala! Na⸗ 
gradzala yfowicie/ nie jako od owych Abſalonow / ktorzy doſye 
Reg. 4 maia na iednych w rof Wielkonocnych poſtrzyzynach / muſem 

ie odwaaiac ale vgeſzeza lac do Sakramentow SS. 4 miano⸗ 
Apoc. as. wicie oſtatniego roku przed smiercia iako drzewo zywota nad 
Aryſßztalowym potokiem na fáioy (Miesiac owoc wydawalo / 
tak on co Mies lac nad ſtrumieniem fes goracych wydawal goz 
dne owoce pokuty S. czym tat fie ács niewidomie do śmierci 
3 laſti yopótrzności Boſtiey przyprówił / żem ia w zupelnym 
baczeniu / nie do Fonc ieſzeze podupadlych silach / nie bez przy⸗ 
gotowania / materiey rozgrzeſzenia z przeſzlego żywotć zasie⸗ 
gác musial. Z ſtrony zas blizniego / nieh śmie ledna ia⸗ 
godka; Winnicy Oliwnikow ſamsiedzkich na niego ſie poſta⸗ 
szyć. Nie on to byl Achab na przyległa Winnice Nabotowe 
lakomy: mogł zaden iego ſamsiad nieprsygéniáé Minerwie 
iż dom nie ná kolkach zbudowala / bo fie tu nie trzeba bylo z pos 
dle zlege ſamsiada wywojić : Mogl vbogi zolwik nie prosit 
daga o wolne domu ſwego zſoba wſzedzie wozenie dla 
3lego ſamsiada bo nie trzeba ſie tu bylo; tad vmykae / ale ráz 
Gen, 1, | cʒey przymykac / y pod tak dobre tulić fie pogranicze. Jako abo⸗ 

wiemz przyleglego Raiu wſzyſtka okoliczna Ardind nabywal⸗ 

żyzności y obfitości; tato z onego gordiacego krzaku na puz 

Bay okoliczna krzewina tym wiekſza Sielonose brala / co pifże 
. Audor. hift. Schol. nieinátfzey tu wlaſnie ſamsiedzkie wlo⸗ 
Scholiſt. sei w przyleglości tak dobrego ſamsiedztwa / życzliwości do⸗ 
Plin, lib. znawaly. Czymże fie to dialo? Seuyis Malarz ſtawny / nama⸗ 
38, e. io · lowal byl pachole iagody nioſace / tak miſternie ze y ptaſtwo o⸗ 

fau£at / ktore na iagody malowane tar padalo / iako na pras 

| wösiwe/ co fam widzac gniewał fie na siebie ſamego / iż nie za⸗ 


Audor, | 
i 


di 


— 27 


rownie dobrze póchole namalowal / żeby bylo ptaſtwo iagod 
przed nim sobác nie śmiólo. Jeſt wiele ſzkodnikow na ktorych 
Wynogrody y Oliwniki Boſkie y blisniego lamentuia: y s 
mus na zakaz tak twardy niepómietdia ? Nie dla czego pewnie 
inſzego ieno i$ Boga ſobie za nie zy wego y malowanego máig 
Nie tym ſpoſobem ty J. O. X.żyłe votobie boiazn Boza / zyla 
MES Bons y bliśniego/ Anis ty gluchym vchem on setas 


przyimowal Vinum & Oleum ne læſeris. 

Druga cześć powinności Sprawiedliwosẽ i Chrzescian⸗ 
ſriey Facere bonum: to ieſt obieránie fie w dobrych y pobo⸗ 
znych vezynkach / co tu wyrazono pod śllegorya ziarna pfieniz 
cznego y ieczmiennego na wage ſzacowanego. Sam abowiem 
dobre vczynki abo nadprzyrodzone / y to ieſt pſzenica wyborna / 
| sił przyrodzonych nie prsecbobsace ziaͤrnu ieczmiennemu 


przyrownane / ktore Boga przy pfsenicy vchodzi gdy fie natu⸗ 
ralne morálne dobre vezynki ſupernaturalizuig. vo czym gdy 
ſie ezlowiek nie leniwieobiera/ na wielkie goni Duchowne zaͤ⸗ 
robki. Oſobie iedney w Kofu P. sog co pifse Cromb. w Niem⸗ 
bre zatargowal ieden konia w ten ſpoſob / aby mu dane były 
fiárn pfzenicznych/ ileby gwozdzi bylo w podkowach / 34 ieden 
po drugim w dwoy náfob wiecey daiac: co dez owemu ktory fuz 
powal sbálá fie rzecz nie wielka ale gdy do rzeczy przyfzło/ wy⸗ 
nioſto to na tysiac dwieście trzydzieści czerwonych. Przyta⸗ 
c34 to Autor na vkazanie / iako zyſkowny być może naß handel 
Duchowny s Bogiem / byleſmy laſka iego sárábiác fobie vmieli 
y cieli. Wolae w prawódjie ich wiele / nie wdawaiac fie w 
handel z Bogiem zaden / gdzie indziey po inſeych polach vga⸗ 
niác fie za złotym śniwem/ zonymi Stratocleſami y Diocleſa⸗ 


Cromb, 
& alii, 


i Plut, 


mi apud Plut, &ersy iletroćwybierśli fie na palac / mawidz, 
hs ieden do rugiego/ Eamus ad meffem auream. Kes 
by dobrze nimi podczas ich nadzieie nie (Hámaly ; coż my wla⸗ 
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Baron. Walens Ceſarz chcac wiedziee kto po nim na Panſtwo naftas 
tom. 4 pićmial/ zażył takiego zabobonu. Napiſal na ſtole Obiecadlo 
png Greckie / przy kazdey literze pofypuiac kila ziarn ieczmienia / y 


| miano 


| 
LIE ps teslojoneneftepnifá vkazac mu mialy / pufscsony tedy 


nieść/ lubo do miary / lubo do wagi ſprawiedliwosei Boſtiey. 
S iarno naprzod wyborne wiara y Religia S. Natholicks / w 
iednosei Rosciola S. Ketholickiego. Ach toibymi tu gors 
ko wfpomnieć na one Gubermánffa rozboynicza piratyke / by 
mi ſtodkosẽ opatrʒnosci twoiey Boſtiey nieſronczona Dobrod 
Bofta/ Elekty ſwoie / Syny swiat lost / do swiatlosci Wiary 
S. y lafi ſwoiey / y przez ciemne taraſy prowadꝛac tey gorzko⸗ 
ści nie cukrowala. A trafily też promienie Bwidtlości tafti 
iego nå Non rebellem lumini. Prudentiæ Emblema 
apud Achillem Bocchi néyðuietátie. W pulmorsá mieć 
dzy nawalnosciami / oſoba Panienſka ná Delphinie: nd pierz 
sach wis i bulla cordis, ſerce na ktorym para oczu d wnie 
biia promienie 3 niebó/ w retu fiálá/ nápis przy tym / 
Cognoſce Vznaway to do ſerca: Elige obieray; to na ſsa⸗ | 
li: Matura; Pospieſsay to ná Delpbinie. Praefadimyfs ie⸗ 

nooneTuftitiam Jego X. M. ʒ onego czarnego ojiánetá nd 
tego Delphing: nieh po Baltyckim morsu płynie za wola 
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Achil, 
Bocchi, 
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| Bożą 5K. Jego Moscia. Haydziemy tám wonym tärdsiel 2. 


m 


kiem żywym vo tiáTo Chryſtuſowe / na on czas Voto ślubem fie 
obowieżuiac/ á potym nie odwlocznym ſtutkiem / gdy go wies 
fienie Szwedzkie Synem ius golebice/ oney o ktorey mowi fam 
iey Oblubieniec Vna eft Columba mea, Jedynas ty ieſt 
Gołebico moia / to ieſt Rosciola S. RKatholickiego i&to dru⸗ 

giego Jonaſza ksieniec wielorybi Hyczyznie wrociko. © ia 
ście twoie wielkie od Boga J. O. X. Jakoſzby tytulowac y 
chwali Pegaza twoiego / na ktorym tak raczo z olubami twoi⸗ 
mi do Boga iedzieſz wiedność Kościoła Swietego ^ 6 iedzieſz 
w J. O. Samiliey & &. Ich MM. KoRECRKI CH CTyprzed 
wßzyſtkimi fam pierwſzy. Jude y pokolenie iego Zirolewfkie 
poczeſnym barzo tytulem nazywa Bog Wſzechmogacy Zach, Zoch. io. 
10. Equum glori ſuæ: ſnaẽ podobno s4 to / i$ oni fie M 


| 
| 
| 


Cant, 6 


wſzy za Moyzeſzem vo morze czerwone / z wodzem ſwoim Na⸗ 
haſonem iść osmielili, Godni zaiſte byli za to tak poczeſnego / 

tytułu, Antyoch Krol brodu probuiac przez iedne rzeke / Ele⸗ plin. f. f 
pbántá iednego zwanego Aiarem / zawſze po inſze czaſy wodza ca pa. 
przed drugimi doznał niepowolnego : teby obwolae kaze / iz na fpe, 
potym ten miedzy Elephanty mial rey wobíic / ktoryby przes 
brnal pierwſzy. Os mieli fie Patroclus / za co rad koſztowny 
od zlota / w czym fie oni barzo kochaia 3 przywilejem pierwſzen⸗ 
ſtwa od Krol odniesie / z taka Aiaxowa inuidia / az dla ſromo⸗ 
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ferce promieniami laffi Bożey obiasnione: naydziemy Stätere | 


bie ſbloniona głowe Pana / y rece wyeiagnione / nie wytrwał | 


g IE 


zo eese MRNA 

ty / ſam ſie nie iedʒeniem vmorzyk. Dame is Pegazowi twoie⸗ 
mu J. O K. ten tytul / Equus glorie Dei: dam mu sfférbu 
Bozego zlote phalery: godzien ich ktory Boge wodꝛẽ málat y 
34 powodem Taffi iego wiednosẽ Kościoła S. Katholickiegs 
wſtepuiac / wſzyſtkiey na potyn przodfuiepotomnośći, Wie⸗ 
tie y tobie J. O. K. SAMVEIV KORECKI, ktorego pamiatłs / 
lito niegdy Joziaſzowa miodem mi wościedh fłodniele / ác 
powiedzial Zieronym Swiety o Demoſthenesie y Ciceronie / 
Demofthenes Ciceroni przripuit ne primus eflet 
Cicero Demoſtheni, ne folus: to ia o waſzym brater⸗ 
ſtwie mowić moge: Mlodſzy to przeial Stórfzemu ze on piecz 
wſz / Staͤrſzy mlodſzemu iż nie on (am tóti. O drogi weile 
miłości braterſtiey: nie rozdwoila was Religia za żywota/ po 
śmierći nie watpie vo (nopecsfu żywiacydy obadway fie sy 
dziecie. Okladaymyſz daley drogi ten Klenot / złotego zniwa 
słotym ziarnem. Slote zlarno byld ona w Bogu vfnose / w pie 
cioletnym wissieniu/ y trudnosciach zaͤdnych nienawatlons: 
Slote ziarno miłość goraca przeiw Bogu y blizniemu. Co & 
bowiem przywiodlo go do tego / iz ten koseiol / pierwſzy w Zo 
recezyśnie zbudowal / y teras w teftámencie na fundacyad5iesiee 
tyslecy legowal? co ieno Milość Boga y blizniego / to vpatru⸗ 
lac aby fie chwala Boża ſzerzyla / a duſze Erwin Chryſtuſowa 
odkupione bes duchowney pomocy niezoſtawaly. zbuduy kto po 
tym bydöbrse nakladem y doſtatkiem Salomo nowym; mówie 
Alcizogz cli Alcinoo Pocta;Loge erit à primo quifquis ſecudus 
| | erit. Drsechenym fpofobem / ey Lerezya / a mie nowleie bes? 
bones c Atyanfka/s Ardiow Polffich wypierdna/ w Zrdie fie 
Buffieumykald) co profse wnim ſprawilo i$ niechcial byc 97 
nym bluſzczowym krzakiem / ktoryby te Panflie zbiegi pod cien 
fwoy przytmował * Obawial fie podobno robaka y lorica d 
Mnieyſza to byla v niego / ale wiecey wtey mierze pröemägeld 
TTT 
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c miłość y żarliwość czci y chwaly Bozey / tudzieſz y sbáwienia| | 

U bufslubsticb. Wy też nie malo tegoż 3lotego ziarna przyſpo⸗ 

y t3ycie Panienki vbogie yludsiedrudsy podupadli/ Etorzyście co 

tó rot / czego wam bylo okolo Wiel kiego Czwartku idto pewnego 

I dlugu cietóc/ z ſbarbu X. J. M. przez rece Raplanſtie /w nie⸗ 

Aji máley ſummie zapomozenie miewäll. Tam fie abowiem mis 

ch łość ku Bogu y blizniemu nawiecey rozwodzila / gdzie Bog 

y YOfsecbmogecy nawiekſza ſwoie miłość światu oswiadczyẽ ra⸗ 

et czył. Nie bedandd to w za pomnieniu v Bog / nie beda w Sas 
konach / w Szpitalach ialmuiny/ nie beda w Satonie naſzym 

Ye dobrodzieyſtwa SaEonowi naſzemu ezynione y drugie zamyſzla⸗ 

i ne. Wiedza o trzech tysiacach ieśli nie o wiecey w Kollegium 

le naſzym Winnickim / wiemy o dalfsych zdmyfłóh by ich byla 

| Śmierć potomnym czófom nieodkaz als: iebnát fama dobra 

15 wola nie watpie iz nie mniey ſame go ſkutku złotego ziarns na 

vá fsáli Sprawiedliwości Boſtiey z4waży.  Sówkży nie malo y 

tes oná Cierpliwość w ofławicznych a práwie dozywotnich choro⸗ 

4 bach doswiadezona / is iesli vo kim / zaiſte wnim iscily fie one 

9 ſtowa Auguft, S. Pfal. 102. Nafci in hoc corpore, eft ein 

y incipere ægrotare. Slarno k temu zlotego zniwa bylo ono ; 

M woley fwoiey na Boffa powzdanie / lakoby w nim Rebeka to ieſt 

và Patientia, $ jsééPiem to ieſt cum Rifü, wfsyfito z weſelim 

pó od Bogaͤ przyimuiac / ozeniona byla. Ziarno sfotego $nhvá 

vis Slubow y obietnic Panu Bogu niesdwłoczne y ſowite wypel⸗ 

us hienie/ Swiatobliwe w ftanié Malzenſkim y besżennym pos 

" mieſzkanie / nieutrżywóliwe sietoctwem fie opietánie/ póbos 

7 zna dziatkom báriamftitucy«/ obchodzenie fie 3 Slugami mis 

ly łościwie prówiepóńfkie/ z poddaͤnymi be oppreſsiey Chtze⸗ 

n éciónffie/ 3 Sasiady nienaganione / se wfsyftEimi pochwaly 

śl wielkiey godne. Ziarno złotego zniwa bylo Nabozenſtrwo «d 

y il panu Bogu przykladne / one Spowiedzi tar czeſte / one Rom, 

śe] #3 mir | 

| | 


m pa — — — 


r Vo c 
munie / one modlitwy/ one fłużby Nasw: Bogdrodjicy Pan⸗ 
nie // Swietym iego oodawane / one inſze niewyſtawione moz 

ty. Tymwſzyſtkim doſtatkiem zlotego ziarna obloze is Ciebie | 


Zleynociedrogi nafzali Sprawiedliwości Boſfiey / y przy⸗ 
| dam napis. Appenſus es in ſtatera, & inuentus 
es (SA 1s) habens. 


6 IV. 
Et cum aperuiffet ſigillum quartum, audiui vocem 
quarti animalis: veni & vide. Et ecce equus pallidus: 
| &qui (edebat (uper eum, nomen illi Mors: & | 


Infernus ſequebatur eum. 


Vzze tedy wyiezd zay / wyiezdzay śmierci; za tal 

poczeſna Kawaleria wyiezdzay dobra śmierci, Otworza 
czwarta pieczeć Asie gi zywota / ali wylatuie Orsel / czwart / 
z wieloocznych zwierzat / a 3a Orłem czwarty Jezdziec na koniu 
bladym / albo / iako czyta Origenes / zielonym / 6 imie ie go 
Śmierć a za nia Pieklo / tuż nie fonno ale piechots. Niechce 
tu rozmaitych tlumaczenia roznych Doktorow przywodziẽ / eo 
to za taiemnica / iż Śmierc iedzie na koniu / y czemu na takiey 
másci koniu: wiec y dla czego za Orlem wyiezdza / a pieklo za 
nia czemu nie wierzchem ale pieſzo. Chwytam fie wykladu Al⸗ 
kazare / ktory przez te smierc / rozumie smierẽ dobra: Na koniu 


Alcazar 
hic, 


Gueuar- | yoyiesdsa/ bo kon ieft Symbolum falutis, czego on tam fzeróz 
ra in ce dowodzi / y tego mu drudzy pos wiadeza ia vkazuiac s Pifmó 
Habacuc, | Swietego / i$ Bog Wßechmogaey na koniu / abo konmina 
wozie / niebyt widziany ieno ad laluandum, na pomoc y và 
wybawienie przybywdiac. W taz śmierć gdy na koniu wióśieć 
ſie daie / znac iz na ſzczeseie y na wybawienie przybywa / vivo 

dsać 


75757 DT d ( 
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0:00 A p 
doc abo vnofzac kogo z posrzodka Tyranſtiego przeſzladowa⸗ | 
nia / trudności y potus rozmaitych / by ſnae sáprsetrsymánim "a 
w nidp/ o niebeśpieczeńftwo zbawienia nieprsyfseot / abo wiec | 
biorac go ná ten czas / ydy mu (źczeście nawiecey płużyć poczy⸗ 


na żeby fnac ſzezeseiem oma miony w roſkoſzach y ſzczesliwym 
na roßzyſtkim powodzeniu / nie przyſzedl na bat oſtatniey zgu⸗ 
by : lubo wiec ktoregokolwiek inſzego czaͤſu do zbawieni pos 
godnego Bog ia poſyla / żeby za przewloka zywota dobrey sta 
śmierć nieubiegla. Masc Ponia takze znaczy śmierć dobra: 
blada / doyzrzałość w cnocie/Siclond/ se[scie z swiata w dobrey 
nadziei zbawienia. Orzel/ y to znak dobrey śmierci/ dla czego v 
Rzymian in Apotheofibus, z ſtoſu drew Orla w niebo wys 
pufscséno. To nówet co Pieklo za Smierẽia iedzie / pomienio⸗ 
ny Autor dobrze wyklada: Bo gdyż za kazda Smierdia pu(scsa 
| fie w Pogonis Pieklo/ ta ſama Śmierć ſzezesliwa / ktors fie 
dogoniẽ nie da / y z duſznym zbawieniem w niebo / fzcześliwie 

h przed tát firafznymi ságonámi viedzie. Nie mniey y to śmierć 
dobra vkazuie byẽ te iz 3 Asiag Zywotã wyiezdza. Nakoniec iz 

nie mowi Piſmo S. zeby Smierdia byla / ale tylko i$ imie ma 
[mim iaEoby nie bylá vo fámey rzeczy Smiercia ale tylo pó 


| 
| 
| 


La | 
2. 


imieniu / a rzecza nie Śmierć ale na zywot vrodzenie Natalis 
vitæ., Orca / oważywfzy wſzyſtkie okolicznosci / nie inſza ieno 
Śmierc dobra vkazuia. Czyieli⸗ Twoie J. O. X. KAROL V 
KORECKI, twoie rzeke śmiele & wiem że fie nie omyle 
Śmierć dobra y droga przed Bogiem y ludśmi, Na koniu wys 
ieżdzó/ do na to wyiezdza żeby Cie zswiata do nieba / 30kazyey 
grʒechuy wiecznego potepienia wynioſla na Port Zbaͤwienia: 
3 Ksiegi żywota wyleżdze/ bo ſamo tylo cscse imie Smierci noz 
ſßac/ nie ieſt Smiercia w rzeczy ſamey / ale na wieczny Żywot | 


życie twoie dobrym dokonaniem otwiera nam zacne cnotyy 
fprówy twoie/ godne naß la dowania / godne pochwaly wie⸗ 


| przenieśienim : z pod pieczeci wyiezdza / pieczetuiac abowiem 


— m 


czney | 


— 


ezney: kon pod nia cześciablddy cześci zielony / doßzrzale zni⸗ 
wo mot wielkich vkazuiac / a o zbawieniu wiecznym nadzieig 
ciefzac: Orzel przed nia tudzieſz wzbiia fie w niebo: To i 
wiemieft Apotheoſis tivoid J. O. &. nie ona pogdńfte ale 
Chrzescianſka / ktora Ducha twego w Orla mlod ost odmlo⸗ 
dnialego na gniazdo ſzczesliwey wieczności do nieba wyprá 
P], tos, | wuie / 6 czym abo nie watpimy / abo fie pewnie ſpodziewamz. 

Gężiużośley mowić: co daley powiedziec ? Godzino pierwfss 
yoſtatnia ktoras mu wrota na inſzy żywot otworzyla / iako cie 
mam tytulować ? Jutrzennas godzina była / ktora nee 
ia godzina zlota. Zlota ona była godz ina / god ina Jutrzennz / 
ktora Slonce to widome na naſz horyzont / à Ciebie iako drugie 
Słońce na Horyzont ſzezesliwey wiecznosci wyprowadz ig. 
goie Ogień wieczny/ gdzie zmierzku nie maſz / noc po dniu nie 
naſtepuie! Slota godzin ktora go Sakraͤmenty wſzyſtkimi o⸗ 
tyrania przygotowanego / zaͤraz na Ofidry S. na⸗ 


razita / a noc smiertelnego zywota zegnawſzy / dien mu iaſney 
wieczności otworzyła, Słota godzins rodzona Sioſtra Gra- 
tiarum. God$iny Poetowie wiozali powinowactwem cum 
Gratiis mieniac ie Sioſtrãmi Gratiarum. nie fie zas wis 
dzi iz nie tájba godzin lubo ktora inſza / lubo mianowicie oſta⸗ 
tnig godzina życia naſzego znayduie fie w tym zlaſtami Siez 
Eram, ftrzynſtwie. Dat Apel les o iednym Protogeneſowym obrásie 
lib. €. dluga praco y nader ſubtelnie ale nieprsyiemnie málemánym 
Apopht. | epsfadef tatia Ingens labor & ſtupendum opus, fed de- 
funt Grati que illud in celum ferant : Dofyć roboty / 
jdofre na podziwſʒtuki ale coż potym: Nie meſʒ was Gratie! 
Ptorebyście fstute tak zaena do nieba zanioſty. Moge ia tos mo⸗ 
wic o wielutunfztach y dzielach zaenych wiela ludzi na świecie, 
Dobrze to co ſzabla / zaenie co bulawa / znamienieie co 3 cud 
faj ꝛc. pracorwicie nakladnie / na podziw swiatu; ale bodayb 


— E 
zawſze 


ET 7 HN 


35 
zawſze sive byte s tym tasta? Boa / ktoraby owe owe 1 
klady do nieba doprowaͤdzila. Nie zeſslo na Läfce Bozey kun⸗ 
fitowney robocie Twoiey J. O. X. mialy co nieść do niebó 
Gratiæ; covtazálá oſtatnia godzina / życia twego prówie roz 
dzona Sioſtra Gratiarum, godzina sfotá. O iako silá rado⸗ 
by taka gods ine / o ktorey referuie fie do Naͤmiotu / vsfocilo, 
(Dbletecie wy tu podobno sila was lzami te godsine ferbecsnyz 
mi. Obleiecie Boni Ciues żśłuiaćc Bonum Ciuem Reip. 
y zacnego Sendtord: Obleiecie II. OO. WW. Mm. pp. 
Powinniy Rrewni / zalulac affektem ſerdecznym krwie fmoiey: 
[icona wy nabärsiey Bacne Potomſtwo po namilſzym 302 


mum OZZIE 


dzicu w śieroctwie jako odbiezane na gniazdzie ptófzetć pozo⸗ 
ſtale. Obleietie prsyiaciele zaluiac przytacieli/ Sasiedzi Gas 
Stada / Poddani / Pans rzecza/ 4 Laſtawoscia Oyca plácsac 
krwawymi te godzine lzami obleieciez á wſpominaioc tótoście 
go drogi nie żywego witali / mowić yteras bedsiecie z Ambros 
iym Swietym / gdy Walentliniana take nie żywego titel : 
Be funt nobis dies votorum noftrorum inla- 


chrymas: Dni oczekawaͤnia naſzego we 13y nam fie obrociły: 
czekaliſmy / wygladaliſmy / ach doczekalichei my fie miaſto poź 
s Giechy (muttu y zalu nieutulonego: Vtinam adhuc nobis 


Per vt fibi viueret, © bodnyżebyś nam był ie(scse nie 
przyieżdzał á żyw zofłówał / bobay było o zdrowiu twoim ſty⸗ 
|fżeć And śmierć twoie nie patrzyć. Obleiecie wy też miedzy 
inſzymi nie mniey oſtatnia one godźine Wierni Skudzy: 
á ſnac wam nalepiey / idto pod on czas na doiywotniey wiers | 
ney pofłudze obeenym ſtanie ná myśli ↄſtatnia ona godzina / 
kiedyscie po zadnym micopuficsonym ſtaraniu / zwat⸗ 
piwſzy o zorowiu iego/ o dufsy tak ośilna piecza podey⸗ 
[oe z nim fie of ie oftátnie łótnie zegneli świece sépalati / oczy Me 


zu 
| 
| 
| 
| 
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Valent. 
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wierali / ſami z nim poſpolu iedni wlafna Smierdia/ drudzy zie 
lem ſerdecznym obvmierali. Mufe nie mieẽ za ste ſprawie⸗ 
dliwemu zalowi Waſzemu. Scindite corda veftra, & 
plangite ante exequias Äbner 2. Reg.3. Spadaydrogs 
Roſo na tym switaniu zlotey ale ſmutney godziny iutrzenney / 
and Auprefsie zaloſnym nieśmiertelney śmierci zawiezuy fie 
wdrogie koſztowne perly: po drugich bym dobrze nie widzial 
powierzchnego zalu / nie watpie iz tym wiecey na ſercg ich na⸗ 
legl / gdy fie oczyma wyẽiſnac nie może, 

Tu moiey wtótim ſzumie Tes wiela glos traby nieco ve. 
miltnać y Antikawalkacie Sacney Smierci Twoiey J. O. K. 
przeſtae musi na chwile przyśpiewywać, Zabrzmi kiedys nl 
dzien Sadny glosna Archenpelſſe traba / ktora / kiedy drugie 
trzy pieczeći otworzone beda, kiedy wſzyſtkie vſtapia zaſtony / y 
nóftónie SwiátTosC przeymuiaca nayſekretnieyſze téiemnosci/ y 
otworzy flrytosci ſerdeczne / Niebu / fiemi/ swiatu wſzyſtkie⸗ 
mu / wyſokie cnoty twoie/ y diela zac ne obiawi y ogłosi. Wſzak⸗ 
ze iednak muſze y is niedlugo pauzowa / y znowu na kompa⸗ 
nia posáty[no za smiercia J. X. M. wyiedznego sátrobic, 
Wybierae fie tam widze iakis Comitatus. piefsy/ zowia go 
Infernus; ale mu fieprożno 34 tak tacta smiercia porywóć t 
34 owa Śmiercią takiemu dworowi eiagnac / ktore na zol wiu 
po blotach y kaluzach ſie czolga Ta Smierẽ Orlimi / na ſwo⸗ 
im Pegazie / w niebo / tacto bórzo zegluie ſkrzydlami. Wiec tez 
po ſamym imieniu ſtraſzny to Comitatus, a prʒy takiey expe⸗- 
diciey f3Eodń y w vſta brae Mali ominis Nomen. Pian 
na to mieyſce z wiekſzym pospiecbem poczefnieyfza Adwälerya 
iakiey godna pobożne y sacmá Śmierć Mego K. M. Etor | 


2. Regi 3. 


| 
al 


Dworem Przedsmiertelnym bedjie miala fwoie correſpon⸗ 
dencya. Cbybáis podobno onemu w Koronie słukiem na ko⸗ 
p" bialym Jezdzcowi pierwſzemu / ktory wyiachal był Vin-| 


| 
en | 
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| cens 
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nes Den 
us aa open | 
| cens vt vinceret, moze wybornie correſpondowaͤe ten zdru⸗ | 
żyna fwoia Rawaler po imieniu Infernus, byle mu nie kto ins | | 
/ 
| 


— — m 


| 
| 
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hy śle Muze Salomonows przyspiewywala. VOyiciosá 

tám Cant. g. Śmierć vo fompénicy 5 miłościa / 4.36 nimi Ae⸗ Cant. 8. 

mulácy& mowi pifmo S. dura ficut Infernus, twárbá ióto 

ſpiekto. Wiem iz nie £óżda Aemula ys dobra / iaka ieſt owa 

| ktora za nie przykladna złością nówyścigi ságony roſpuſzeza / 

ftorey na odwrot trabi Dawid Noli æmulari in mali- a; ze, 
nantibus neque zelaueris facientes iniquitatem : 

Sars owa ktorey credenfuie pydbá y ambicya / wſzyſtko má prze⸗ 


pych czyniac / y jeden nad Orugiego fie przeſadzaͤiac: Jaka wá | | 
ktorey przodkuie żdwifna sásbrosc / chegc nie tylko zrownac 
ka demu / ale y nad to żeby rownia ſobie nie miala. Za ktorymi 
gdy fie sápufscia Aemulacya / w prawdziec zaͤpuſzeza fie s 


Smiercia / ale nie za mitoscio/ y nie tat nieuzyta zawzietoscig 

ia ko zloscia pieklu fie rowna. Ale niech fie porwie Aemulacya 
[mmi 34 Smiercia y 54 Miloscia / ta iesli w mocnym dokazy⸗ 

waniu teg na co fie zaͤwez mie pieklu rowne ſie bedie / ale w Doz] 
broci być moze iz niebu nieuſtapi. Nie wydaie owocu palmowe Plin. Pier 
drzewo iedno bez drugiege: nie vroſtby był Eros bez Anterota: Prufanıas | 
Bzym nie bylby był w meze dzielne tak zamoꝛny / by fie bylo ich in Fixes 
meſtwo o Karthagine wie oſtrzylo. Waſze lepát śmierci 33. ważę | 
O. XX, KORECKIE niegodneli tego aby ſie do nich / wiy | 
ſtkich Stanow / wſzyſtkich wie kow / caley Oye:yzny przypo⸗ | 
wiadala miłość Tu Patrie communis amor J. O. X. 
Samverv KORECKi, Tu Orbis Lechici delicium J. O. | 
X. Kanory KORECKI, (Wyście? Naſy Duo Amores, 
dwoie oka zrzenice / dwoie ſeres y możeli co byc iefscse milſzego. | 


| 


Ttiesayesyciefs IT lilciadeſowym Themiſtocleſowie Polfey tro⸗ 
pheom / nie zayrzycie ſtawie wiekami niezgladzoney / ale ich ſta⸗ 
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BE... '.. | 
wa Ożielności/ do ſpraw y siet zaenych / ich tropheami do ros 
wnych czynow pobudsaycie fie. Ad itas Cotes niech ſie nie te 
pe do ſtawy / Cnoty / milosẽi prʒecl w Bogu yDyczyśnie animuſze | 
adoftisáia / niech Eroſowie roſta w równy wstoft Cnoty y dziel⸗ 
ności $ tymi Anteroſami / niech pólmy waſze na ich Palm 
3grobow wyſoko pod niebo podniesione wygladalac na owoce 
czynow zacnych za Bogó/ za Oyezyzne nigdy niewysilona wy⸗ 
siláie fie obfitościa. Ten bebsie fute y znak nie zaͤwiſney mis 
tości ten pietny za ta zaena Smiere ia wass Poczet. D waſzey 
ktorzyscie do tego aktu oſtatniey poflugi MM nie zaniechali 
miłości prʒeciwko dacnemu Domowi K. Ich MM. y mia⸗ 
nowieie zmarley oſobie K. J. M. KAROLA KORECKIEGO 
watpić nie möge. Nie moge o Twoieß J. W. Woiewodo 
Bräckarſei STANISLAWIE POTOCKI, £tory ledwie ze krwie 
Pogan ſkieß rece d gosieinOjicyienó tu / nie ćżym 
inſzym po trudach y prácá dla Dyczyśny y zawſze y teraz poda 
letych / ino przy tym Akeie miłościa wydchnienie fobie czyniſz. 
Nie moge o Twoiey J. O. X. ALBRYCHCIE RADZIWILE 
Ran lersu W. X. L. Étory przynofzać na odobe Aktu tego / 
ene J. O.domu Raͤdziwikotoſfiego y wlaſne Twoie w Rzeczy, 
| świetne okraſy tsynofsác Chizescianffe pobożnośc/nić mniej 
przynosiſs affektu y milości, Nie möge o Twoiey J. O. X: 
Mix O IAI GERZY CZARTORYSKI 
Raſztelanle Wolynſki / ktory nie mowie nakladem pieniedsy/ 
ale prac / ſtarania y trudów /4 nie tylo tym / ale y nak ladem | 
vola(nego zor owie poſpolu z J. O. Malzonka Twoio/K. J. UI. 
Monumentum anioris buduiecie. Nie moges Twoiey W. 
Aaſztelanie Kiiewoſti ROMANTE HOYSE I, ktory toy 
wnjm affektem y alem do tego Aktu pr zybywaſz. Nie moge 
o Twoiey J. O. X. Oſtrogſta J. W. Woiewodzina Wilenſre / 
ktora tymze affektem grzebieſz tu zaena Arew Chodkiewiczo⸗ 


i | 


| 
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N er) C 0:) (50> 39 ! 
| wfła / iátimes affektem grzebla ónego Wieltiego Zetmaná 
fTlationté twego. Nie moge © Twoiey J. W. Paͤni Wilen fta 
Lebowiczowa / ktorey nie przybicie dla slego zdrowia do tego 
Aktu / rozumiem ze nie ieſt lzeyſze niżeli fama choroba / ionat 
z tymi ktoryches tu na mieyſce fwoie poſtala / pofylafs on Sie⸗ 
ſttꝛynſti Affekt s vmarlym Bratem nieobumarly. Nie moge 6 
waſzym wſzyſtkich ktorych widze obecnych / Etórym zadne od⸗ 
wloki wſtretu oczynić od tey przytacielfFiey poſtugi / zadne od 
| Poganſtwa niebespieczenſtwa drogi do niey zagrodzie nie moe 
| gly. Nie watpie o wielu infsycb/ ktorzy na poſtudze Oyezyzny 

Bzeczypoſp. zabawieni / widoma obecnoscia tu fie nie mógóć 
ſtawiẽ / ꝓrzytomnym affektem na tym fie mieyſcu do Aktu tego 
przfentuia, Bedzie ta milość przed Bogiem platna / bedzie 
Swietym Bozym y pobosney duſty X. J. M. prʒyiemna / bez 
jie v ludzi wziets / bed ie od pózóftałego potomſtwa z powin⸗ 
na wos iecznoseio sáflugówáná. A iesli Milosc waſza voz 
wnym krokiem 5 Śmiercią X. J. M. poſtepuiac / na dalſza d 
ogloda komitywe y owſzem / Aemulamini charılmata me- Cr. 2, 
liora, ieſt 303699 bróć wzor wſzelakiey Cnoty y Dobożności | A 

7 le Pet 3 


Si enim boni æmulatores fueritis quis vobis nocebit? 
Nie Smierc / nie zaͤdna rzecz inſza / hie imo Pietło, Twoid 
iednak J. ©. K. SAMVELY KoR Rx pózófłóły in Spem 
gentis Potomku Mitose / nawieceyby fie wiazac miglá do 

mierci J. &. M. Pana Oycá y Dobrodfieid Twego/d pa 
ywßyſtkichprzezacnychPrzodkow Twoich XX.KOREGKICH. | 


Nie mniey wtym poczuwaeby fie miala za w csafu wtym iex 
fzcze wieku mlodym / wrodzona wſpanialosẽ animuſzowi twos 
iemu Sacnemu / żeby enotami / dzielnoseia y inſzymi enymi pos 
| ſtepkami 3 Przeſtawnymy Pr3odkami zarownala. Niewiem 
| $tim v Poetow / az w Pieklo y Acherontowe nieprzełomione 
| twierdze / emule wald cudowna silá y przewaga erkuleſowa | 
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F ii Perrupit Acheronta Herculeus labor ; Maß ty 
J. O. X. przed ſoba Przeſtawne Przodki ſwoie / Naſßz daleko 
nie zasiegaiac / Polſtiego Aeneaſza Vyca ſwego / ma; Hektor 

vig, ktorego imie nosiſ Stryiäfivegd : Et Pater Aeneas & Pa- 

| truus excitet Hector. Wolt nie prteftánie ná eie przez te 


Horat, 


p época grobowee / żywym z grobu gloſem Oyciec/ iako 
Lew we Iwieciu [wie ferce wzbudzalac: Nie przeftóna lwie 
tości Btryiowfłie wolát ob eiebie ſprawiedliwey pomſty y mo⸗ 
wies Exoriare aliquis noftris ex offibus vltor. Ogień 
lwie kosci wydaia iedne o druga potérte s Ty ogniem se 
Es Stryiowfticdh tość / mef; expiare fanguinem , 


Idem 
Plin, 


ktory tuwalnia na zawoy Ot homanſki wypila. Tis ona iedy⸗ 
na y oſtatnia podpora Przeswiet nego Domu XX. KORE. 
CKICH, w Tobie ſamym zawieraig fie wſzyſtkle nadzieie J. O. 
Sámiliey: Biersje od Przezacnych Przodkow Inſignia gene- 

ris & virtutis ; ale wiedz siakim cieżdrem y obligácya prʒeno⸗ | 
fta ſie do Ciebie.: Przesiedzieſz fie dali Bog; Stolka Pallady 

na bialego konia wkrwawe Maͤrſowe Pola / tatze go zabra⸗ 
dzaywdielach zaenych / zebys na koniu vmial gonić na fławe) 
na ziemi / na præmia meritorum w Dyczyśnie/ć pod Mitra 
w niebie na Rorony. Biers ten kuk dziedziczuym ſpaͤdkiem⸗ 
a cl jako Zertules Philoktecie fivoy/ tak ten Tobie Przeza⸗ , 
cni Twoi Przodkowie obPasuio/ a iako zſwoiego iátyufs wl 
niebo firzeldiae pomſte na 5 wywabial tak Strzaly 
tutu Twego / po ſprawiedliwa pomſte do niebe pofłóne/ za 
blogoſt⸗ wien ſtwem Paͤnſkim / niech; pomſta na głotwy Otho⸗ 
manſtie y ſzczotkow Sudermaͤnſrich ſpadaia: abo raczey iako 
Joaſowe 4. Reg. B. niech beda Sagitæ falutis Chrzescian⸗ 
anſtrwu przeć przeciw Niewiernosei lubo o infsey lubo luto Poganfkiey/ 


4. Reg. iz. 
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| leen falutis Qyczyśnie przeciw o wofsyftfiey ná kolo mocy mocy 
Nieprsyiacielſtiey. Nie miey má tym doſyẽ / zes wynioſt na 
cetu Twoich karmazyny dziel zaenych Przodkow Twoich na 
świat / wychodzac Vincens w przodtach Twoich; ale 
pamietay abys na to wyfsedl vt Vincas , w Twoy wlaſny 
Szarlat dziel Twoich wlaſnych dzielne y pobośne rece vbie⸗ 
tóiac. Nie widzec na czymciby sdhodźiłe abo czego do sze] 
czy wielkich niedoſtawalo; hoyna cie reka Bog we wßelakie 
bary y przymioty z laſki ſwoiey vbo «dit / wydaie fie twarza 
wszyſtkiego čidlá vlozeniem / á daleko wiecey pieknymi poz 


ſtepkami / dowcip oſtry / rozſadek nad lata / animufs r | 


— uw f 


fti / pochobnosẽ do rzeczy wielkich : niechze na tych funda⸗ 
mentach táta powſtait ſtrukture / ktoraby z expektacys wſzy⸗ 
ſtkich wyrownala: baði idto dwie ony kolumnie przede roty 
tościoła Salomonowego / ktore zwano Robur & fortitudo 
4 oświgóły na fobie lilie / co left Symbolum Spei: tótby 
niech Cnot⸗ y Ośielność Twoia idto mocne dwie Kolumnie 
dzꝛoigaly Spem publicam, żebyś ciebie Kościół Ə. ‘Raba 
leu: Oycsysna y Przesńóna Samilia podpore ſwoie mild: 


» Reg.7. 


Pier; 


Gitáway ſie J. O. X. wyrażkiąc na fobie Cnoty Saenych Przo⸗ 
drow Swoich / Signaculum fimilitudinis Signetem y 
J podobienſtwa Przodkow Twoich Cnot y dziel za⸗ 
e nych : Jedyns iffierto Przeswietnego Domu in Cineribus 
Paternis & Maiorum Tuorum, tát fie prʒechowyway ze⸗ 
by fie niegdy Wiara S. Aatholicke Samilia / y Oycsysna 
Splendorem Twoim oświecółd. 
Viéftepuyie daley za Smiercia Jego X.M. posátylna 
Kawalerya. Aty naſtepuynaprzod Fama mula — 
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go onego mieczńy rekiʒlotey / abys wtropy onego rydzego toz 
nia wſtepuiac / zona Miloscia Dyczyśny / z onymi przyſtuge⸗ | 
mi znacznymi y odwazny mi / nie dopuſzcza lac aby w ciemney 
niepamieci zamierzknac Fiedy mialy y tudzieſz z wiefńmi wies 
cznymi / nieprzeżyta Oługowiecznościa zaͤrownie ſtawals. 
Od czego wiem ze y ty nie beosiefs Oyczyʒno droga / a iato Miis 
tfá dobrze (sácuiacs Synowftie pofługi y przewagi / przez 
iślef/ Aemula meritorum ad pofteritatem fempitet, 
na grati animi monumenta, Daley niewiem Ptoby migl 
näftepowäcieno groſz wiecznego facsescia/ sásTote ziaͤrno zlo⸗ 
tego zniwa. © groſzu drosſzy nad vofsyfitie milliony! Bitoj B 
niegdy w Rzymie MinceFelicitatis cum caduceo & cor-| Bi 
nu Copia ; Jati potoy/ iakie bogactwa Bog wybie na groz 
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fsu wiecznego Szezese ia / ktory abo robotnikom ODinnice 
ſwoiey daie / abo za Bbo$á y vrodzaie vezynkow dobrych plan 


za mieczemy lukiem czynone diele / godna y przyſtoyns odplas 


Taẽ (ámá bedie Twoid J. O. & za ziarno złote / & podobnoy| ß | 


y poważne przyfługi wieczna fławe/ y do potomnych woietow| E 


Ir Obiecuieć Oyczyzna / za Twoie przeciwko fobie milos“ 


podawana pamiatke ; à coż bale? Bryle ziemie: Obiecuis 


wiecznym dlugiem zeznawa vofseláfie od poboznych Diiatekk 


E ſtwo za nigdy nie zawdzieczone dobrodzieyſtwa) 


Kodzicom wyrzadzane powinności: 4 coż daley: Bryle jie 
mie. Obiecuie J. O. Familie / za wniesione przez Cie naprzode 
5 Wiara S. wielkich Cnot okraſy / 36 dochowane wziete Aj | 
przodkow ozdoby / zu pozoſtalo Spem gentis. wfselófa 
wóśleczność y wieczne prati animi monumenta; 100 l 
däleye Bryle fiemies Obiecuia Pokrewni / Powinni / Priyz 
iaciele za vprzeyma / pokrewwna / powinna / y ts | 
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miłość/ wzaiemney y po Smierci oswiddesänie miłośći: 6 
coż daley e Bryle ziemie: Obiecuia Słudzy / Poddant / 36 
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mitosciwa tófie 3 powinna wos iecznoscia niezepomnienie 
wieczne a daley co * Bryle ziemie: Obiecuia Aościoty/ 
Kollenis/ 2Xla[stoty / Szpitale / ZAéplani / Obodzy / wies 
czne duße Twoley przy Oflarach GG, y modlitwach nabo⸗ 
zne wſpominanie; & daley co? Bryłe ziemie. Ty a prieto 
Boże Wſzechmogacy / Placzco Sprawiedliwſ ty ktorego fáz 
mego ftáie na odplacenie ka demu wedle miáry y zaſtug ego / 
Stan w nógrode X. J. M. a day nieuſzezerbiona zaplate / 
day groſz diienny sasłote ziaͤrna złotego Zbość yinfie zarobki 
pobosney lego duſzy: a czego do wa gi niedoſtaie / dokos z nie⸗ 
przebraney Skarbnice nabroifsey Meki y Smierei Syn 
twego / y zaſtug N. Bogdrodsice Panny y Swietych two⸗ 
ich / przykladaiac te bezkrewne Ofiary / y niegodne modlitwy 
naſze: Przyiales do popiſu pobożne życie iego⸗ przyiales por 
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boina Śmierć; à modo iam dicat Spiritus vt requieſcat 
à laboribus fuis. non zternam dona ei Domi- 


m & lux perpetua luceat ei. 
mi wrácilac fie od tey oſtatniey pofługi oddaney Sla⸗ 
wney paͤmieci / zacnemu Cialu X. J. m. odchodzmy z tym 
pożyttiem/ abyſmy cny Zywot y pobożne Cbrześcidńfkie v⸗ 
czynki / przy pokucie 34 przeſzle / á pofdiśniu grzechow na 
potym / do popiſu niebiefriego przede Smierdia / prsy 
kladem Slawney pómieci X. J. (M. przeprówowdli. MI 
fi poczet ſtawimy vezynkow do popiſu JAsiag Niebieſkich / 
táta po Smierci zaplata nas czeka. Stanie do popiſu vs 
czyntow dobrych wpokucie świetny poczet» o iako mile do 
tego popiſu prayiete bedjie 3 blogeſtawienſtwem Bożym 
néfiá Śmierć w Pánu kiedy Adncler;owi ſwemu Bog rzecze: 
Scribe, Beati qui inDomino moriuntur. pift/ blogo⸗ 
ſtawieni ktorzy w Pánu vmieraia: O iako miły y ſmaczny 
po trudach y pracach naſtapi odpoczynek / à modo iam 
er bl ie re ee 
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dicet Spiritus yt requieſcamus à laboribus noſtris 
O ista piach za dobre ſprawy neſze naſt api / Opera enim 
illorum fequuntur illos. Co ieśli / czego sáréruy Bo⸗ 
ze / ślebyfmy fie vczynkami má(symi Bogu Wſzechmogace⸗ 
mu Sedziemu Sprawiedliwemu popifali ; © wieczną Stra⸗ 
to / o Sgubo niewyzalowana! Wchoway nas tego Chryſte 
1830 przez Meke twoie : day prawa potute za grzechy 
náfse / day obfitowanie w vczynkach dobrych / day włajce 

Twoiey wytrwanie as do śmierci / Ty Synu iedyny 

s Bogiem Oycem y Duchem Swiet /m vwiel⸗ 
biony ná wicti, 
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KORECKIEGO. 


| KASZTELANA Venen 


I. 


Niebem y simis trzyma twoy Rye KA- 
ROL V/ ö 
Miedzy niebem a ʒiemia w pieknem goniac polu: 
[Biore Nieba ná ſwoy luk T woie ſtrzale zlotz 
Biore w Rayſtie ogrody lilie 3 ochota: 
Za koniem zas w te$ tropy Gryf podkowy bier a⸗ 
Owa Kleynot Cwoy Niebo y ziemie zawiera. 


| IANA KAROLA 


II. 
| STrzala Niebem zatezefła/ a Niebieſkie niwy 
Deß cz plußcza Liliowy a do koñſtiey grzywy: 
Droge zas Rycerzowi Gryf złotem brukuie / 
Godzien tego ten kogo Niebo koronuie. 
III. 
[£o co złota Strzala w Niebo fie przebiie⸗ 
Wnet Niebo Rycerzowi wieniec 3 X ilyi wiie: 
A Gryfie: do Nieba Dogoni/ (ni. 
43 gin iati satih] kon fivoy y wybtnal: to⸗ / 
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zi IV, 
| | gCostá Pola Niebieſtie zlotym grotem orze⸗ | 
Zaczym wſchodza Lilie podle raney zorze: 
36 podkowa 346 Ceres zlota buyno wſchodzi / | 
A Gryf nie ninócz z Mieczem miaſto éierpiá 
| godzi⸗ 17 A 
Nie sni Gryfie Ogaͤniay: Niech ma czymPogonia 
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Wiecznie karmie na VNiebie y na ziemi tonić. | 
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